
UNIVERSITY KASDI MERBAH OUARGLA 

Faculty of Letters and Languages 

Department of English Language and Letters 

 

Dissertation 

Academic Master 

Domain: letters and foreign languages 

Field: English language and literature 

         Specialty: Translation and Translation Studies 

Submitted by: Dob Chaima 

                                            Djebbas Kaouthar 

Title: 

Prisoners of Perfection 
By Tom Lichtenberg 

An Annotated translation 

  Dissertation submitted in partial fulfilment of the requirements for  
the Master degree in translation studies  

Publically defended on: 
Before the Jury 

-President:Mrs.Dalila BOURAHLA                                                 UKM Ouargla 
-Supervisor: Ms. Leila YAHIAOUI                                                 UKM Ouargla 
-Examiner :Dr.Djamel GOUI             UKM Ouargla 

 
 

Academic year: 2015/2016 

 



 

 

Dedications 

I dedicate this research to my lovely parents who always encourage, support and 

guide me to work hard to achieve my dreams. 

To my brothers and sisters who were always there for me 

I dedicate this research specially to my supervisor Ms. Leila YAHIAOUI who 

helped, guided and supported me to come up with this work, special thanks 

Miss. 

To my best friends students of second year master translation.The best promo 

ever good luck for you all. 

Kaouthar 

 

I dedicate this research to my beloved mother; my father; my sisters Khaula, 

Ibtihal and my brother Saif . 

I dedicate this work to my best friends: Amoura; Badra, Bouchra,Houda, Ines, 

Imane, Khaula, Manel, Safia and Yasmine. 

I need to express my special thanks to Mrs. Farida BENBRAHIM who 

supported and encouraged me over years. 

Chaima 
 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Acknowledgments 

  

 

We owe a debt of gratitude to our supervisor Miss. Leila YAHIAOUI for her 

patience, help and guidance to conceive this project. 

 

We would like to express our gratitude to Mr. Ahmed BELARBI and Ms. 

Dalila  BOURAHLA for their help and support. 

 

Furthermore, our sincere thanks go to all the teachers at the Department of 

Letters and English Languages at KasdiMerbah University. 

 

Finally, it is also our duty to record our thankfulness to our many friends, 

colleagues and students of Translation and Translation Studies. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

List of Abbreviations 

 

SL Source Language 

 

TL Target Language 

 

TQA   Translation Quality Assessment 

 

SLS    Source Language System 

 

TLS    Target Language System 

 

SLT    Source Language Text 

 

TLT    Target Language Text 

ST Source Text 

TT Target text 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Table of contents 
 

Dedication 

Acknowledgements 

List of Abbreviations 

Table of Contents 

 

1- Abstract……………………………………………………1 

2- Introduction.............................................................................2 

3- Methodology...........................................................................3 

3-1 Description of corpus.............................................................2 

3-2 Analysis Methodology...........................................................3 

 

Part One 

The translation of"Prisoners of Perfection" 

 

          4-1- Chapter 1……………………………………………….4 

4-2- Chapter 2……………………………………………….9 

 4-3- Chapter 3……………………………………………….11 

 4-4- Chapter 4……………………………………………….13 

 4-5- Chapter 5……………………………………………….17 

 4-6- Chapter 6……………………………………………….19 

4-7- Chapter 7……………………………………………….22 

4-8- Chapter 8……………………………………………….27 

4-9- Chapter 9……………………………………………….29 

 



 

 

Part Two 

The Commentary on Lexical Problems 

 

 5- Theoretical Foundations..............................................................32 

    5-1 Models of Error Analysis: Overview......................................32 

5-2Translation Quality Assessment……………………………33 

6- Source Text Analysis.....................................................................34 

    6-1The  Annotated translation........................................................34 

    6-2 The Skopos of translation........................................................34 

    6-3 Text function............................................................................35 

6-4 The Author...............................................................................35 

 6-5- The Audience……………………………………………….36 

6-6 Synopsis....................................................................................36 

7- The Fictional Language…………………………………………37 

    7-1 Definition and characteristics ...................................................38 

8- Comments on the Lexical problems……………………………...40 

8-1 Equivalence at Word Level…………………………………..41 

     8-2 Equivalence Above Word Level……………………………..41 

     8-3 Equivalence at Grammatical Level…………………………..41 

     8-4 Equivalence at Textual Level………………………………..41 

     8-1-1 Zero equivalence…………………………………………..41 

     8-1-2 One to one equivalence…………………………………….41 

     8-1-3 One to many equivalence………………………………….41 

     8-1-4 Many to one equivalence………………………………….42 

    Pattern 1………………………………………………………….42 

    Pattern 2………………………………………………………….42 

    Pattern 3………………………………………………………….43 

    Pattern 4………………………………………………………….44 



 

 

    Pattern 5………………………………………………………….44 

    Pattern 6…………………………………………………………..45 

    Pattern 7…………………………………………………………..45 

9- Equivalence Above Word Level…………………………………46 

     9-1 Idioms……………………………………………………….46 

    Pattern 6…………………………………………………………47 

    Pattern 7…………………………………………………………47 

     9-2 Metaphors…………………………………………………...47 

    Pattern 8…………………………………………………………48 

    Pattern 9…………………………………………………………48 

    Pattern 10………………………………………………………..48 

    Pattern 11………………………………………………………..49 

    Pattern 12………………………………………………………..49 

    Pattern 13………………………………………………………..49 

9-3 Fixed expressions……………………………………………50 

    Pattern 14………………………………………………………..50 

    Pattern 15………………………………………………………..51 

    Pattern 16………………………………………………………..51 

    Pattern 17………………………………………………………..51 

    Pattern 18………………………………………………………..51 

9-4 Note on Title Translation……………………………………52 

 9-5 General conclusion…………………………………………..53 

9-6 References list…………………………………………….. 

 

 

 

 



 

 

1-Abstract 

This study is an annotated translation of the epic fantasy"Prisoners of 

Perfection"written by Tom Lichtenberg and his son in 2013. This study aims at 

investigating the problems that face any translator while translating fantasy text 

specially from English into Arabic, and to suggest solutions. Also to direct the 

attention to the importance of annotated translation in learning and practicing 

translation. The study is divided into two parts, the first one is the translation of 

the nine chapters story, and the second part focuses on commenting on  the 

problems at lexical level related to equivalence at word level and above word  

level. 

Keywords: annotated translation, fantasy text, lexical problems, equivalence at 

word level, equivalence above word level.  

  الملخص 

بقلم توم لیشتن بیرغ "Prisoners of Perfection"فنتازیاا على قصة الیعد هذا البحث ترجمة وتعلیق  

التي تواجه المترجم أثناء ترجمة أي نص فنتازي من اللغة  یهدف هذا البحث إلى تحلیل المشكلات. وابنه

ینقسم . م الترجمة وممارستهاى أهمیة الترجمة والتعلیق في تعلوتسلیط الضوء عل, الإنجلیزیة إلى العربیة

ء الثاني فینحصر في الجز  أما, جزاء التسعة للقصةالجزء الأول هو ترجمة الأ: هذا البحث إلى جزئین

لكلمة وتحلیل على المستوى المعجمي المتعلقة بالمكافئ على المستوى الكلمة وما فوق ا دراسة المشكلات

  . التقنیات المستعملة

المكافئ على مستوى , مشاكل على المستوى المعجمي, النص الفنتازي, ترجمة وتعلیق: الكلمات المفتاحیة

  .الكلمة وما فوق الكلمة
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2-Introduction  
This research is an annotated translation of the fantasy short story « Prisonersof 

perfection » written by the American writer Tom Litchenberg and his sonJohnny 

in 2013.This research aims at investigating and analyzing the problems inherent 

in translating fantasy texts between English and Arabic and it tries to find out 

plausible solutions to these problems. 

It is carried out to attract the intention of translation students to the importance 

of annotated translations in learning translation, to train them to make 

decisionsand arise their critical thinking. Moreover, it is noteworthy to mention 

that thecommentary is limited to the analysis of lexical problems due to time 

constraints. 

The present research is divided into two parts. The first part is the translation of 

the nine chapters of the chosen short story whereas the second part stands for 

thecommentary that starts with a translation-oriented text analysis followed by 

thestudy of number of patterns that have been selected to explain the choices 

made and the problems faced on the lexical level related to equivalence at word 

leveland above word level. 

More extensively, the present study sheds some light on translation erroranalysis 

in order to present different models of error analysis and translationquality 

assessment. 

 Research questions 
what are the lexical problems that may face fantasy translators when translating 

ssuucchh  ttyyppee  ooff  tteexxtt  ffrroomm into Arabic? 

WWhhaatt  aarree  tthhee  ppllaauussiibbllee  ssoolluuttiioonnss  tthhaatt  hheellpp  ssoollvviinngg  tthheessee  pprroobblleemmss??  
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3- Methodology 

3-1- Description of data 
“Prisoners of perfection” is the second part of a three parts E-book 

.Asaforementioned, the story is written by Tom Lichtenberg and his son in 

2013.The other book are: “The Entropic Quest”, “The End of The Line.  

 

As a matter of fact, many books would be chosen to be the material of 

thepresentstudy but “Prisoners of perfection” has just inspired us owing to 

itsunique theme and symbolic level. We were fascinated!. 

 

 3-2 Analysis Methodology 

 

The present dissertation is a translation of “prisoners of perfection” from 

English into Arabic followed by a commentary based on a functional approach 

to translation. The commentary that starts with the source text analysis justifies 

our methodological choice. Our starting point is that the translator should take 

into consideration the type, function and audience of the translated text. This 

approach developed by Hans Vermeer, considers translation as a targeted 

activity that seeks to reproduce the same skopos of  the ST. 

Some patterns will be selected from the nine chapters and will be examinedon 

the lexical level in order to discuss the inherent problems, possible choices and 

final decisions. 

 

We will depend on Mona Baker’s classification that discusses the types of 

equivalence at word level and above word level related to idioms, collocation, 

fixed expressions and metaphorical expressions. 
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 الفصل الأول

وكانت أول . أخذ زمام یممّ شطرها, كان جرذا,التي ظلت حبیسة ساكنیها,إن أول من رأى الغابة العجیبة

لكالیتوس العملاقة سمعت فبینما كانت تطل على الغابة من أعلى شجرة ا, من رأته فتاة اسمها سوما

صوت خشخشة غریب فأعملت  ناظریها بین الأوراق كي تتبین فإذا بها ترى مخلوقا یتسلل طریقه بین 

لقد ظنت أنه سنجاب حیث تعج الغابة وتشتهر بها غیر أن هذا المخلوق كان بذیل غیر ذي .الأحراش

ن أعلى الشجرة متأرجحة بین نزلت سوما بسرعة م.فرو ولم یكن صوت سنجاب ذلك الذي كان یصدره

ثم سرعان ما رمت به خشیة أن یعضها بعد أن التف حول , الأغصان وفي لمح البصر أمسكت بذیله

حاول الجرذ , وركض فارا إلا أن سوما قفزت مجددا ممسكتا إیاه من قفاه كي تتجنب أن یعضها.ذراعها

إلى بومباردا في كوخه على ضفة  الهروب فتخبط في یدها إلا أنها أحكمت قبضتها علیه ورجعت به

  .ظنت سوما فهو یعرف كل شيء"بومباردا سیعرف ماهیته."البحیرة

لم یكن الجو .یدفئ یدیه ویشاهد الدخان متصاعدا من الفوهة في السقف,كان جالسا قرب المدفأة في منزله

سنة لحسن  64ذات  أحس بالبرد ینخر عظامه.غیر أن بومباردا كان دائما یشعر بالبرد,باردا في الخارج

سوما ورفیقها سكیوي اللذان على عكس ,الحظ كان من أولئك الذین لا یشیخون  رغم تقدمهم في السن

ولم یحاول ,ا عدد السنین التي مضتیوبقیا على هذا السن طویلا حتى نسسنوات من العمر   08یبلغان 

ن بخیط عنكبوت و حیاة و السجناء متشبثال, أة الخفیةمنذ الیوم الذي فارقت فیه المر . أحد منهما التخمین

  .جمیعهم حبسوا وتاهوا في حضارة جعلت وجودهم طي النسیان, علهم یجدون علاجا حقیقیا لخلودهم

بل لم یعد مهما في اي عمر , عندما ظهرت أول مجموعة من هؤلاء الذین لا یشیخون عشوائیا,في البدایة

الرابعة والستون أو حتى مائة وثمانیة وعشرون , الثانیة والثلاثین, السادسة عشر أو الثامنة سواء فيهم 

للناس العادیین غیرة یرافقها خوف ثم و بالعودة للخلف كانت أول ردة فعل . كحالة المرأة الخفیة النادرة
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 في سعي مجنون لاكتشاف كان یقبض على الخالدین و یتم تعذیبهم و تقطیع أوصالهم. غضب وتعصب

  ,سرهم

فقد دفن ,حتما هو شيء له صلة بالجینات ولكن إن كان الأمر كذلك. ذلك السر الذي لم یكتشف أبدا

و فشل كل من العلماء و .نهائیا فیما سمي حمضا نوویا غیر مفید المستتر في أجسادهم مثل الآخرین

سجن ,لك الغابة المتحولةبعدها قذفوا وراء قضبان سجن ت. الدكاترة وكذلك السیاسیون في معرفة هذا السر

و كل من اقترب من ,لیس للغابة حدود ولا یمكن لأحد أن یحدها. طابقت لا نهایته عمرهم اللامحدود

  .الغابةمن آخر الحافة أو مجرد الاعتقاد انه یستطیع فانه یجد نفسه فورا وفي طرفة عین قد نقل إلى جزء

ف باسم غودي سنوات وعقود وربما حتى قرون في لقد أمضى كاتب الروایات الخیالیة بومباردا و المعرو 

حاول أن یحرق الغابة ولكن للأسف كانت تلك الأشجار .وقام بعدة محاولات لإیجاد مخرج, هذه الغابة

حاول قطعهم بفؤوسه الحجریة المشحوذة غیر أن الأشجار الغریبة تنمو أسرع ,غریبة الأطوار مقاومة للنار

كذلك كانت الأشجار , كن للخالدین أن یمرضوا أو یتعرضوا لجروح بلیغةمثلما لا یم. من أن یمكن قطعها

حاول بومباردا أن یحفر نفقا وضع .لا یبدو أنها قد تتعرض لضرر دائم مهما حاول أیا كان أن یفعل بها

 ویطیعونه لأنه یتناسب ومخیلاتهم , حوله مراقبیه وهم عصابته من الأطفال الذین یفعلون جل ما یأمرهم به

  .فلقد كانوا یشعرون بالملل على أي حال, جعلهم یتمتعونوی

هذا السجن لا یطاق .قادهم النفق إلى طریق مسدود فقد كانوا یدورون حول دوائر برغم حفره مستقیما تماما

كانت .و لا یمكن فهم أي جزء منه إلا على أنه نتیجة أخطاء في أبحاث علمیة,من نباتاته إلى سكانه

شتلا جامعیا ولكنها تمددت وتغیرت لتتخذ حیاة من تلقاء نفسها وفي النهایة طردت الغابة في زمن ما م

سكانها الأصلیین الذین فروا خوفا من أن یتیهوا في أدغالها وعندها سیطرت علیه الحكومة إذ وجدته الحل 

  لقد كان یقبض على كل من ظهرت علیه .الأمثل لمشكلة الخالدین وما یجب فعله بهم
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  كان هناك حالات تشخیص كاذبة إذ أن, ود و كان مصیره أن یلقى في غیاهب الغابةعلامات الخل

  .بعضهم عاش لفترة ثم مات فیما عاش آخرون

توفر الغابة الكثیر من الفواكه من توت و عنب؛ و سكانها لا یواجهون مشاكل الجوع ولا المأوى ولا حتى  

تأتي الغیوم و .  ولا بارد جدا وقلما كانت تمطرفلهذا العالم جو خاص لیس بساخن جدا . تقلبات الطقس

لقد كان هذا بمثابة . إلا القمر كان محجوبا بالرغم من انه هنالك نجوم, تمضي و تشرق الشمس و تغرب

و لعدم , كانوا متأكدین من وجود القمر إلا انه كان محجوبا, أما البحیرات فلم یكن بها مد ولا جزر, لغز

و كذلك , كانت النجوم تبدو في نفس المكان دائما. تحیل أن یعرفوا الوقتوجود القمر كان من المس

حاول . الشمس كل شيء في هذه الغابة مریب لا الشمس شمس ولا النجوم نجوم فكل شيء مصطنع

و مرت مئات و . بومباردا أن یسجل الأیام بالنقش على الصخور ولكن لم یكن هناك كمیة كافیة منها

  .أخر المساجین صاروا الآن معمرین,أكثر منذ أن وصل أشخاص جددآلاف السنین و ربما 

نظم السكان أنفسهم في قبائل وأي صراعات قدیمة قد حلت نفسها مند فترة طویلة إذ لم یكن هناك جدوى 

  بقي سكان الكهف على مقربة من كهوفهم فیما خیم شعب النهر على, من الصراع و البقاء في عزلة

كل قبیلة بقیت بعیدة عن الأخرى وحتى المنعزلون , شجار خیامهم تحت ضلالهاونصب سكان الأ, ضفافه

أیقن بومباردا حینها أنه مر علیهم ألاف السنین یعیشون وانهم یعیشون حالا میئوسا منه دون .كل لوحده 

م فلم یفكر احد منه, و ولت أیام الحاجة والرغبة وأیام الخلاص والفرار. ان یحرك فیهم ذلك أدنى فضول

بالفرار مجددا عدا بومباردا الذي لا یزال یفكر في شيء أخر و هو الانتقام الذي كان متعطشا له و كانت 

هذه الرغبة تسیطر علیه منذ أزل بعید وهو لن یستسلم هكذا بسهولة حتى بعد ما باءت كل محاولاته 

شخاص الذین قاموا بفعل هذا كان لا یزال یحلم بإیجاد مخرج یعیده للعالم المتحضر أین سیجد الأ, بالفشل
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كانت كتبه تباع كلها و كان , كان بومباردا كاتب قصص دمویة ومخیفة ذائع الصیت. به ولن یرحمهم أبدا

  ,یعیش حیاة رفاه و رخاء

  ولا حتى شعرة, إلى أن لاحظ احدهم شیئا غریبا ألا وهو أنه مرت عشرین سنة لم یتغیر شكل بومباردا

لم  غوديفرئیس التحریر و وكیل أعماله و الناشر و قراءه جمیعهم تقدموا في السن إلا , واحدة من رأسه

فقد كان هناك همسات سحر وشعوذة وصفقة مع الشیطان في واحد من كتبه من سبب له , یتغیر البتة

  .ذلك

ما عدته الوكالة من الخالدین و في إحدى اللیالي وعندما كان نائما یحلم بالسحب البیضاء  وسرعان 

فكبلوه وأخذوه معهم وقبل حتى أن یعي وجد نفسه وحیدا في سجن , الكثیفة و إذا بهم یقتحمون بیته عنوة

, قت حكمتها  سنهاالتي فا امبروكان أول من التقى بها هي المرأة الخفیة و حفیدتها . الغابة الملعونة

كانت تتصرف كحراس البوابة في تلك الأیام ترحب بالسجناء الجدد و تعلمهم كیف یتعایشون مع 

فعوض أن تساعدانه على الخروج فلقد حفزتاه على , لم یغفر لهما بومباردا تلك الاستضافة الألیمة.الوضع

  .البقاء

ز لكنه تعهد بأن یبقى مخلصا لهما و بغض كان على یقین بأنه لیس ذنبهما وأن محاكمته لیست عادلة 

خطط وتأمر ولكن دون جدوى فكان من الصعب علیه الاستمتاع بالجمال , النظر عن الوقائع والأوضاع

الذي یتدفق , الأخاذ من حوله فبنى كوخا لنفسه على ضفاف البحیرة وقریبا من الجبال والنهر المتدفق

كان یحتفظ بالعصافیر داخل أقفاص وقام بتدریبها على . ن النارفاعتاد الجلوس بالقرب م, للداخل والخارج

الخروج ثم العودة للأقفاص ووظف  مراقبین لمتابعتهم علهم یجدون مخرجا و لكن دون جدوى فقد كانت 

العصافیر تحلق بالقرب من المكان و بالرغم من انه كرهها بعد تحطیمه للأقفاص إلا أنها كانت تعود و 

  .ان او على السقف تعشش داخل الجدر 
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أحب الأطفال العصافیر و أطلقوا . كان یحاول تجاهل غنائهم و زقزقتهم بجعل الأطفال یلعبون معهم 

علیها أسماء فتوسلوا لبومباردا أن یصنع لهم أقفاصا جدیدة و لم یرفض بومباردا طلب الأطفال ووافق دون 

  شم الجرذ رائحة العصافیر.''الجرذ الغریب''نه دخلت سوما دون استئذان للكوخ حاملة هدیة جدیدة ا. تردد

والعصافیر من استطاع منها . فتغیرت ملامح وجهه و أخذ یرتعش و تمنى لو یغرس مخالبه في بطونها

ما الشيء ''و بعد ذلك استدار بومباردا للفتاة وقال لها . حلق عالیا للخارج مع الدخان عبر فتحة السقف

كانت تعرف .ت سوما تجلب له دائما أغراضا و لو كانت ورقة شجر لیعلمها لقد كان" الذي جلبته لي الیوم

كما كانت تجد , إلا أن ذاكرتها لم تتطور) بومباردا(الكثیر من الأشیاء في هذا العالم على قدر معرفته

وفي الحقیقة كانت تستمتع بجعل معلمها یحس . صعوبة في تذكر المعلومات أو على الأقل تتظاهر بذلك

انظر لذیله , ظننته للوهلة الأولى سنجابا و لكن انظر'' لا اعلم"أجابت قائلة. امها به وحاجتها إلیهبإهتم

ما رأیك أن ". هل استطیع الاحتفاظ به؟"ردت سوما قائلة" انه مجرد جرذ قذر" أجابها بومباردا بسخریة 

  ولكنه كان یراقبها '' ك ذلكإذا أردت فل" رد بومباردا و كأن المسالة لا تهمه مطلقا ". نضعه في قفص؟

دلالة على أنها لا تعلم أین وجدت (أومأت برأسها , "أین وجدته؟" وهي تضع الجرذ في القفص فسألها 

حتما هناك مخرجا قدم منه ''؟ تمتم بومباردا .فبالنسبة  لها جمیع الأماكن في هذه الغابة متشابهة) الجرذ

زمن طویل منذ أن دخل أناس آخرون إلى هذا العالم و لم  وفجأة انتابته الدهشة لأنه مضى" هذا الجرذ

هل "سأله بومباردا , تقدم بهدوء نحو الجرذ و ألقى علیه نظرة و بدوره حدق به الجرذ. تحدث أشیاء جدیدة

قال ,"ربما ربما استطیع إذا أطلقت سراحي''فانتفض الجرذ خائفا و أجابه '' بإمكانك أن تدلنا على الطریق

و توجه نحو الجرذ ثانیة وقال , "هذا هو الشيء الذي كنا في انتظاره منذ سنین"وما مبتسمابومباردا لس

, نقیده بحبل طویل و نرى این سیذهب, هذا سهل" أجابت سوما" ولكن كیف نجعله یدلنا على الطریق"
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مربتا " ىلطالما كنت الأذك" و كان على وشك أن یبتسم ثم أضاف'' أنت الأذكى سوما'' أجابها بومباردا 

  ". على رأسها فابتسمت ابتسامة عریضة  وقالت ماذا سنسمیه؟

  الفصل الثاني

انعقدت انتخابات في ذلك الیوم لیختاروا اسما للجرذ و اجتمع جمیع المراقبین و سجلوا أعدادا كافیة من 

  تاروا هذا الاسمو لكن الأطفال لم یخ"العقاب"و قد أطلق علیه بومباردا اسم . الترشیحات لیبدو الأمر مهما

و لكن سكویك كان قریبا من اسم سكیوي الصبي ".سمیلي"و " سكویك''فلقد كان هناك اسمان متداولان 

كما كانوا سیطلقون علیه اسم ستینكي او سمیلي ولكن في , الذي رفض ان یكون اسمه مشابها لاسم الجرذ

الذي توافق مع " سكراتش"لوقت الأخیر كانت سوما هي من اختارت له اسما و أصبح اسمه منذ ذلك ا

  ولأن في الغابة لا احد یملك. الجرذ لأنه كان یقوم بإخراج مخالبه و یغرسها في اي احد یقترب منه

السلطة على الأخر ولا احد یخفي شیئا عن غیره فلقد كان سكراتش بالنسبة لهم هو نفسه مدلل سوما لأنها 

البذور كما كانت تفسحه وتتركه یمرح هنا وهناك لیشعر  الوحیدة التي كانت تطعمه و تجلب له الحبوب و

  في البدایة لم یكن ذا أهمیة فلقد كان فقط یتناول الطعام و, بأنه حر رغم انه كان یعلم بأنه لیس كذلك

لكن بعد , كان بومباردا یرافقهم بترقب. نائما في القفص یدخل إلى عشه متظاهرا كل لیلة بأنه لا یزال

كما وعدته سوما ان لا تغادر بدونه ان حالفها الحظ . ت الفاشلة قرر أن یبقى في المنزلالعدید من الجولا

و . قامت هي و سكیوي بأخذه إلى جمیع الأماكن القدیمة التي یعرفونها بجانب حدود الغابة. لفعل  ذلك

ة انه یمكن فقد كان بإمكانه رفع یده إلى جذع الشجرة إلى درج, لأن سكیوي یعرف جمیع الخدع والفخاخ

كانت الغابة و كل ما یحیط بها ).نوع من الخدع كان یقوم بها سكیوي(لصدیقه على بعد أمیال أن یراها

كانت مثل الحلبة مضلعة و . ولكن سوما و سكیوي حفظا كل شبر فیها. عبارة عن خدعة بالنسبة لهم 

تمشي إلى الأمام تلف و تتحول  بها الكثیر من الانحناءات حیث قانون الحركة منعدم تماما فبدلا من أن
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كانت عملیة انتقال عجیبة و سریعة كقطار هوائي تعمل عرباته بقوة , , ثم تنتقل إلى نصف الطریق

  ..كانا یأخذانه في جولات في جمیع هاته الأماكن لكنه كان یشتم رائحة الطریق فقط. السرعة الضوئیة

فلقد كان یتسلق و یتنطط و یقفز هنا ,وي ماكرا لطالما كان سك. ولم یستسلم كل من سوما و سكیوي قط

بدأ الجرذ یثق بها و تعود . و تقوم سوما بالتقاطه بحنان , وهناك كما كان یلتقط الجرذ و یقذفه الى السماء

كان یحب الجلوس على كتف سوما . وأصبحت تعجبه مفاجئات سكیوي الغریبة, أن یكون بجوارها دائما

شعرت سوما انه سیأتي الیوم الذي ستقوم فیه . لبه و یمرغ انفه على رقبتها و كان یضع مخا, وعلى رأسها

و كانت على حق فعندما أطلقته في إحدى الأیام لم یغادرها فقد ظل , بفك وثاقه ولن یهرب و سیبقى معها

أثناء نومها تكلم معها سكراتش و سألها إذا . معها طوال اللیل فوق شجرة حیث تنام في صندوق مجوف

  .فأجابته أنها تود ذلك فوعدها أن یأخذها إلیه, نت ترید رؤیة العالم الكبیر اكبر من هذا المكانكا

بالقرب من شجرة البلوط التي وقعت و شكلت جسرا "سألته أین یوجد هذا العالم فهمس في أذنها قائلا  

عندما . ظهرها علمت سوما مكانها و ذهبت لتخبر بومباردا و أخذت معها سكراتش على". على النهر

لا , أي أغراض؟ "فرد علیها " اجلب جمیع أغراضك " وصلت أخبرت بومباردا بأنه حان وقت الرحیل قائلة

  ". أرید أي شيء من هذا المكان

ثم تأرجح و انضم " سأحضر حبة الصنوبر السحریة" و قال سكیوي بصوت مرتفع من فوق الشجرة 

سأل سكیوي , الحقیقة أنا من سأتبعه وكذلك أنت بومباردا سأحضر سكراتش لكن في"وقالت سوما . إلیهما

قاصدا المراقبون في قبیلتهم و كان یعلم بأنهم هم الثلاثة فقط من سیغادرون " و ماذا عن الناس الآخرین" 

لأنه أحب المكان , حتى سكیوي لم یكن متأكدا إذا كان یرید الرحیل أم لا, أما الآخرون لا یریدون الذهاب

ت الأشجار حیث یتقن جمیع الأشیاء كل غصن و كل صخرة كانت بمثابة صدیق له و شعر كان. هنا

بأنه ینتمي لها لطالما كان یستیقظ كل صباح نشطا و مستعدا لخوض المغامرة نفسها التي قام بها ألاف 

في كانت میزة سكیوي ).في الغابة كان نفس الیوم یتكرر كل یوم( المرات و مع ذلك كان یستمتع بیومه
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حتى سوما كانت مولعة بالمغامرة و لكن كانت تتوق للقیام بمغامرة جدیدة لا حدود لها و ساحرة . سذاجته

وانطلق الرجل العجوز مع طفلیه و معهم فقط الجرذ و حبة الصنوبر . في عالم كبیر لا نهایة له ولا بدایة

كانت ). هر و شكلت جسراشجرة البلوط التي وقعت على الن( السحریة متجهین نحو الجسر الخشبي

وضعت . ضفاف النهر ذات ارتفاع ستة أقدام في كلا الجانبین والنهر كان أعمق و لكنه هادئ جدا 

سوما سكراتش على اللوح الخشبي و انطلق مسرعا إلى منتصف النهر على بعد عشرة أقدام من ضفة 

و لكن لیس على اللوح الخشبي بل و استدار لسوما و بدأ بإصدار صوت یشبه الصریر لها لتتبعه , النهر

قفز سكیوي خلفها و بعد ذلك نزل . فقفزت في الماء و عبرت النهر عندها وصل الماء لرقبتها, تحت الماء

  .بومباردا بحذر

بدأ سكراتش . وصل الثلاثة و سكراتش الذي كان بانتظارهم ووجدوا أنفسهم في جدول ملئ بالماء البارد

و انقلب تحت , أمسك یدها لكنه لم یقفز بل غرس مخالبه في اللوح الخشبي بالصریر و تقدم نحو سوما و

الماء لم یخفض لا سكیوي و لا سوما رأسیهما لیتبعانه أما بومباردا فغطس إلى الأسفل حتى یتبعهم عندها 

و هاهم , كانوا لسنوات یبحثون عن مخرج.ثم اختفى هو أیضا. شعر بأنه یغرق و لاحظ اختفائهم جمیعا

إغرورقت عینا بومباردا بالدموع و أمسك كل من سوما و سكیوي ید بعضهما البعض و . غادروا الغابةقد 

حتى سكراتش بدا مسرورا لدرجة انه , بدؤوا بالرقص أمام الشاطئ الواسع و الرائع  و تحت شمسه الدافئة 

 .كان یتجول هنا و هناك مبتهجا لعودته للوطن مجددا

 

 

 

  



 

12 
 

  الفصل الثالث

یتمتع بحماس أكثر من سكیوي فقد ) البالغین من العمر ثمانیة سنوات(احد من السجناء الاطفال  لم یكن 

فقد اعتاد ان یتنقل بین الأشجار طوال الیوم مصدرا .كان یتمتع بطاقة لا حدود لها و شعور بمرح مطلق 

ذات المأتي  ملاقةالع كما كان بمقدوره تسلق شجرة سكیویا. أصوات كالصرخة مما جعلهم ینادونه سكیوي

فكان القانطون هناك بالكاد یلمحون شعره الأشقر أو بشرته , ففاقت سرعته سرعة الفهد, قدم في ثواني

  .البرونزیه

وبعد كل  و الآن. اعتاد سكیوي على التنقل بین الأشجار دون خوف أو تردد سعیا لا لشيء سوى الإثارة 

  هذا وجد نفسه في عالم جدید غریب تماما ووقف دون حركة مثل جرو اختلطت علیه كوكبة من الروائح 

كانت المرة الأولى التي یتحسس فیها الرمال الساخنة تحت أصابع قدمیه و المرة الأولى . الغیر المألوفة

بالطبع لقد سمع بقصص عن . خیالالتي یرى فیها المحیط الأزرق الواسع الممتد أمامه كان شيء فوق ال

مجرد أساطیر مشكوك في أمرها تركها سجناء , هذه الأمور ولكنها كانت قصصا خیالیة على حد علمه

وفي خضم كل هذا لم یكن یعرف ماذا سیفعل كما بدت سوما مذهولة أیضا بینما غودي كان . من قبلهم

  . ة مكان الشمس و یدرس حركتهایرفس الطعام  لیفتته لمعرفة الطریق ثم غطى عیناه لمعرف

ثم بدا بدفن جسمه فیها , وبدا بالحفر بشراسة في الرمال إلى أن حفر حفرة عمیقة, جثا سكیوي على ركبتیه

وأثناء قیامه بذلك ابتلع الرمل فحاول أن یبصقه و بدا بالصراخ فاتت . من الجانبین مصدرا أصوات مختلفة

ثم أضاف قائلا "اعلم ذلك"ورد علیها صارخا " ي لا یمكنك ابتلاعهلا یا سكیو "سوما ومدت له یدها قائلة 

, "إن هذا بسبب المحیط"فردت علیه سوما ". إن الجو بارد هنا"وهو یحفر في الرمل الرطب في قاع الحفرة 

ولكن سكیوي لم یكن ینصت لها وكان یحفر أعمق و أعمق والرمل یزداد رطوبة تعجب لهذا الأمر ولم 

أشارت له سوما .لم یكن یوما ذلك الولد الذكي وكل هذه السنین لم تضف له أیه قدرة عقلیة لأنه.یفهم سره
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. وقفز من الحفرة ذات عمق الستة أقدام الحفرة"میاه "صرخ سكیوي" تعال هنا دعنا نستكشف المیاه" وقالت

  سكیوي للمیاهو عند ملامسة . كان الولدان یتسابقان من الشاطئ الى المحیط وكانت سوما هي الأسرع 

ثم عاد مسرعا للرمل الجاف و , المعتادة والغیر مفهومة) صرخة(لأول مرة انتابته نوبة من الهمهمات 

. ولكن سوما في هذه الأثناء كانت قد غمرتها المیاه ووصلت الى رأسها" انه بارد"صرخ في وجه سوما 

المحاولات  وفي كل مرة كانت تعود فیها إلى الشاطئ كانت تشجع سكیوي على الدخول و بعد بعض

إلا أن .كانا معتادان على السباحة في البحیرة مع غودي. استسلمت و غطست حیث الأمواج العالیة

وأما سوما فكانت تبدو وكأنها تألف الأمواج كانت تعلم وبشكل غریزي كیف تلتقط . البحیرة كانت هادئة

ها و تدعو سكیوي للانضمام لها فتنفض نفس, الأمواج وتدعها تمدد جسمها و تهزها ثم تقذفها إلى الشاطئ

  .مرة أخرى

وفي هذه الأثناء وضع سكیوي أصابعه في المیاه لمدة قصیرة وفكر بان البرد ما هو إلا شيء جدید یجب 

جلس غودي على الرمل . ثم انضم لسوما في المحیط و ركب الأمواج كالبطل, أن یواجهه ویتغلب علیه

لدیه رغبة تجذبه لدخول البحر و الشمس الحارقة كانت تجعله  ولم تكن, وهو یراقبهما یداعبان الأمواج

إلا إنه لم , فقام لیبحث عن أي نهر متواجد في المكان لیجلب منه الماء. یتصبب عرقا ویشعر بالعطش

وكان . كان غودي یحس بالغابة خلفه. یكن هناك أي شيء أو إشارة تدل على وجود إنسان في المكان

ولأنه یعلم بان . تطاع فقرر أن یختار أي طریق معتمدا على معلومات لیست بمفیدةیرید الابتعاد قدر المس

أي الشمال من الیمین والجنوب , أي في الشمال, المحیط في الجهة الغربیة فببساطة ستكون الشمس خلفه

ة ولكنه قرر أخیرا أن یختار الذهاب من  الجه.احتار في بادئ الأمر أي الطریقین یسلك . على الیسار

 .  الشمالیة لان سكان الجنوب هم أعدائه و هناك سوف یأخذ بثأره وینتقم منهم
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  الفصل الرابع

لذا قام غودي بإخراج الطفلین من . لم یكن العطش فقط الذي أجبرهم على المغادرة بل الجوع أیضا 

فلم یكن لأحد , ولان المخرج الوحید كان على حدود الغابة.  كان المساء قد حل آنذاك, الأمواج وتبعاه

كان . منهم الجرأة على الاقتراب من تلك الحدود خوفا من أن یسحبهم سحر ما و یعیدهم للغابة مرة ثانیة

غودي یعلم بان الكثیر من الأشیاء ستتغیر من الآن  وصاعدا ومن هذه الأشیاء توفیر الطعام لان الأكل 

  اول العیش بدون أكل في الأیام الأولى منكان أمرا ضروریا بالنسبة للذین لا یشیخون فكثیر منهم ح

فقد قام بعضهم بتجویع أنفسهم ظنا منهم أن یراهم احد من الخارج وفي الأخیر قاموا بتجویع . سجنه 

إلا أن عدم الأكل لم یكن یضعف أبدانهم ولا أذهانهم كذلك مثل عداء . أنفسهم كمحاولة للانتحار

محاولتهم لوضع حد لحیاتهم بالفشل فقط جعلتهم یشعرون  لذلك باءت. الماراتون المعتاد على الجري

  .فالغابة ملیئة دائما بالطعام أما غودي فلم یجد شيء یفي بالغرض. بالأسى

ظن غودي أن هناك اسماك في البحر إلا أنه كان هناك یابسة من الرمال الذهبیة بین المحیط و الیابسة 

ثم , سرعة داخل المیاه إلى أن یختفوا عن الأنظار أین كان سوما وسكیوي یتسابقان و یجریان بأقصى

ولان . یتوقفان للحظة یتراشقان المیاه بین الأمواج إلى أن یأتي غودي و یعیدهما إلى الیابسة مرة أخرى

ولم یخطر ببال الطفلین بدورهما أن یشركا غودي . غودي تعود على ضجة الأطفال فلم یكن ینزعج منهما

وما كانت الأولى في كل شيء لدیها نظرة ثاقبة و حاسة سمع قویة وكثیرة التفكیر ولان س. فرحهما ولعبهما

فقط ولمجرد رؤیتها لسحابة دخان . ولا شيء یفوتها لذلك كانت أول من لاحظ وجود بشر في ذلك المكان

هرعت لغودي و أخبرته .تلوح فوق الأفق والتي كانت في الحقیقة لا تشبه السحابة البیضاء في شيء

في ذلك الحین كان غودي یمشي ببطء ولكن بعد سماعه ما قالته سوما أسرع مباشرة للمكان الذي . كبذل

وفي هذه الأثناء حاول غودي أن , عله یجد أناس آخرین هناك) سحابة الدخان(تتصاعد منه النیران 



 

15 
 

یتساءل كان . یشغل نفسه بأي شيء بغض النظر عما ستؤول إلیه الأمور حتى لا یتراجع و لو للحظة

لكن ماذا لو كان هناك بشر . دائما ماذا لو كانت مجرد نیران شبت لوحدها في الغابة ولا وجود لأي احد

لكنه كان مستعدا للقتال إذ یجب على احد أن یدفع الثمن و إن حالفه الحظ سیدفع   .عدائیین و مسلحین

كان یشبه صندوقا عمودیا , ن مكان ماوعند اقترابهم من المكان رأوا دخانا یتصاعد م. الكثیرون هذا الثمن

ضیقا مثل كشك هاتف بلا نوافذ؛ مبني بلوح رفیع ربط بالحبال مغلق من ثلاث جهات ومفتوحا على 

و كان الدخان یتصاعد من فتحة مربعة الشكل بالسقف وفي الأخیر كانت مجرد . البحر من الجهة الرابعة

  .تعیدان صغیرة مشتعلة على الأرض وسرعان ما انطفأ

كما قام غودي بتفحص المكان الذي . قام كل من سوما وسكیوي بحراسة المكان تحسبا لقدوم شخص ما 

وهذا الاستثناء جعل قلب غودي یرقص فرحا , كان یشبه الرمال التي كانت في المكان الذي جاءوا منه

قد تغیرت الیابسة التي فل. ربما تخطوا حدودها منذ زمن لأنه لم یعد بإمكانهم رایتها. لان الغابة اختفت

  تسلق غودي التل الصغیر مع الطفلین اللذان سبقاه .خلف الكوخ وأصبحت مغطاة بمجموعة من الأعشاب 

وفیها كان هناك شجیرات , وهناك شاهدوا أرضا مسطحة كما لو أنها سویت بمشط. في الوصول للقمة أولا

  .كل شجرة محاطة ببركة صغیرة كانوا یمرون من بین البحیرات

وكانت هي وسكیوي یلهوان في .و سرعان ما تأكدت سوما أن الطرق بها العدید من الجداول و الأنهار 

اتبع غودي  طریقا قصیرة و كان یتوقف لیشرب .الطریق وكانا یتوقفان لحمل المیاه في أیدیهما و یشربانها

على المكان إلى أن یأتي  وخطط أن یبقي ناظریه. الماء ولكن كان یتوقف عندما یبتعد عن النار كثیرا

ففهمته بنظرة و أخبرته أنهم , و أشار لسوما لما ینوي أن یفعله. احدهم وكان متأكدا من قدوم احدهم

عاد غودي للكثبان الرملیة ووجد مكانا به أعشاب تمكنه من مشاهدة المبنى الذي یتصاعد .سیعودون قریبا

غودي بالتخییم هناك و بدا بالقیام بما كان یخطط  قام.منه الدخان ویبقي نفسه مخفیا عن منظر المحیط
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وفي هذه الأثناء جاء الطفلان بمفاجئة . استغرقت النیران ساعة أو أكثر حتى انطفأت كلیا. لفعله منذ مدة

وكان الأرنب یركله بأرجله الأربعة و , كان سكیوي ممسكا به. فلقد احضرا هذه المرة أرنبا بریا. أخرى

أین "هز غودي بكتفیه وقال " هل بإمكاننا الاحتفاظ به؟"قال سكیوي . ولا الهربیقاوم بكل قوته محا

تعتمره نظرة جدیة فلطالما اكتفوا بأكل "ربما علینا أكله"قال سكیوي ". ستحتفظ به وكیف ستقوم بذلك؟

ثم وبطریقة ما كان یرید الاحتفاظ به كحیوان ألیف . الخضروات ولا یریدون أن یسببوا أي ضرر للمخلوق

كیف عرفت أنها أنثى "فرد علیها سكیوي ". ربما علینا أن ندعها تغادر, )اشمئزاز(ایي''قالت سوما .یأكله

كانت سوما دائما على حق إلا أن سكیوي لم یكن یأخذ كلامها على محمل الجد حتى وان ". ولیست ذكرا

  .شرحت له لا یفهمها

إلى أسفل بطن الأرنب فوضع سكیوي الأرنب على  مشیرة"أنت تعلم ذلك..... إنها لا تملك "قالت سوما 

  "علینا تناول شيء ما"قال غودي. الأرض مشمئزا لما سمعه و سرعان ما هرب الأرنب للكثبان الرملیة

  هذا ما"وقالت)وأشارت سوما لكرات حمراء صغیرة"(هل وجدتم فواكه هناك؟) "و هو یشاهد الأرنب یهرب(

و نزع القطعة من فمه "لا یمكن للبشر أكلها"ومة فأكل منها و قالولكن غودي لاحظ أنها مسم, "وجدناه

قسمت ". حقا إنها لذیذة صحیح أنها ذات مذاق مر لكنها مفیدة للتغذیة و ستفي بالغرض. "بوجه عبوس

  .سوما ما تبقى و أعطتهم لغودي و سكیوي فأكلوها

استسلم سكیوي . في ذلك المكان حل المساء و بدأت الشمس بالمغیب ولم یأتي احد بعد لیتفقد النار 

أما غودي و سوما فكانا یتحدثان عن إمكانیة توجههم نحو ذلك المكان الذي یشبه الجبال بعیدا , للنوم

فكر غودي أن لم تكن هناك جبال فلن , عندما تجمعت السحب في الأفق,خلف الأراضي الرطبة 

لم تكن سوما مكترثة لوجود .صة إیجاده للبشرأراد غودي البقاء على الشاطئ لیفكر بفر .یستطیعوا رؤیتها

. فهي لم تكن تحلم بالمغادرة لوحدها حتى, البشر كانت فقط ترید أن تستكشف أي شيء جدید و مختلف
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حینها سمعوا أصوات من مكان .السماء و ینعكس على المیاه یملأغابت الشمس وكان ذلك الشفق الأحمر 

على ركبهم و اخرجوا  رؤوسهم من بین )یوي و غوديكل من سوما وسك(فجلس المراقبون .قریب 

  . الأعشاب كي یتمكنوا من رؤیة من بالمكان

  

  الفصل الخامس

شخصان یافعان صبي وفتاة . یبدو وكأنهم ظهروا من العدم في لحظة لم یكن هناك أحد ومن ثم هاهم هنا

ظهرا متشابهین نحیفین للغایة كهیكل عظمي عاري مع . لم یكن غودي متأكدا كم عمرهما. وامرأة أو رجل

ولكنه لا یتذكر . لا بد أنهما خرجا من الماء ظن غودي."شعر أشقر طویل ینساب على بشرتهما الصفراء

یتحادثان بلغة  و, كانا یمشیان جنبا إلى جنب ومتجهین مباشرة إلى الكوخ النار.سماع أي تلاطم للمیاه

مفهومة و عند دنوهم فهم بضع كلمات و لم یتبین له فقط بأنهما یتكلمان اللغة الإنجلیزیة بل إنجلیزیة 

كان قلقا من أن یجدوا . ابتهج غودي إذ أیقن بأنه في الطریق الصحیح في نهایة المطاف. أمریكیة أیضا

 . أنفسهم في الطرف الأخر من الكون بعیدا عن موطن أعداءه

و بینما كانوا یراقبون الیافعین وهما یسیران خلف . كان قد سافر بقدر ما كان علیه ولكنه لم یعد مجبرا

ركعا وباشرا بالحفر بأیدیهما فاكتشفا نوعا من الضمیمة مخبأة تحت الشاطئ كان صندوقا أو , الكوخ

وقف الذكر . وه بالرمالأعادا إغلاقه وغط, أزالا غطاءه وأخذا حزمة من العصي ووضعوها جانبا. قفصا

قرر غودي أنه , و عندما اختفیا عن الأنظار. وربط حزمة العصي وأخذها إلى مقدمة الكوخ وتبعته الأنثى

فخرج من بین العشب وسار بین الكثبان الرملیة إلى جانب سوما فیما كان سكیوي , حان وقت الخروج

یرتبان العصي في كومة على الأرض و لم یلحظا  عندما وصلوا إلى كوخ النار رأوا الغریبین راكعین,خلفه 

وقفا , حالما وضعت العصي في كومة على شكل هرم. وجود سوما و قودي و تابعا ما كانا یقومان به
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عندها , انحنت الأنثى ورفعت ببطء یدها الیسرى لتصل إلى ذقنها. وتراجعا خطوتین بعیدا عن المدخل

  .ب بعضهما اقتربا حتى تلامست أنفاهمااستدار الزوجان صو , انفجرت العصي لهبا

و التف جاعلا '' اه ''فصرخ الرجل مصدرا صوتا مثل . انفجر سكیوي مفزعا الاثنین" كیف فعلا ذلك؟" 

لاحظ . و نظر إلیهم  نظرة فاحصة لأول مرة. أصابعه نحو كتفیه في حركة لا احد من الخالدین فهمها

طول أضلاعهما و ترهلات تتناقض كلیا مع جسدیهما غودي  بأن لدیهما عدة طیات من الجلد على 

.  و أذنیهما إلى الخلف ملتحمتان بجمجمة, أما أصابعهما فكانت أطول من البشر الطبیعیین. النحیلین

تراجع الاثنین خطوة إلى الوراء .  ''مرحبا"قالت سوما مبتسمة وهي تخطو إلى الأمام ممسكتا یدیها بلطف 

إذا ظن أنه . قنه إلى الأمام وأصدر صوتا أخر هذه المرة مثل صوت الشخیرصوب النار و جعل الرجل ذ

  ". نستطیع أن نكون لطفاء" قالت سوما" لا تخف. "سیرعب الغرباء فهو جد مخطئ

نظرت إلى الوراء صوب غودي وأومأت له لجعل وجهه بشوشا كانت تعلم أنه یستطیع فعلها إذا حاول وقد 

ن لم یكن كثیرا سألت سوما مصرة " ماذا تفعلان؟. "سكیوي صوت شخیر الرجل فافزعهماقلد . حاول وإ

  ". أبقي على النار مشتعلة" ردت الأنثى.  على جعل الحوار یستمر هذه المرة

  .سألتها سوما ولكن دون أن تلقى رد" لماذا؟" 

ما دفع الرجل " أین شعبكم؟:"قاطعها غودي قائلا. هزت المرأة رأسها, سألت سوما" أتعیشون قریبا من هنا؟"

تجاهله " أتوجد جزیرة هناك؟."للإجابة لكنه رفع یده وأشار إلى المحیط نظر غودي في ذلك الاتجاه ثم عاد

ثم ركز ناظریه على سكیوي و سوما . الرجل ونظر إلى صاحبته التي بدت حریصة وهزت رأسها بقوة

سأل غودي " ما الذي ستفعلانه؟." رجلقالت صدیقة ال" ابتعدوا من هنا,وأخیرا غودي یجب أن نفعلها الآن

  .قال الرجل " الآن غادروا المكان. "بینما أخذت المرأة تمسك ید الرجل وتسحبه قریبا منها
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وافق غودي مكرها فیما كان اهتیاج الاثنین یزید كل لحظة , اقترحت سوما" أظن انه من الأفضل أن نبتعد"

سوما غودي وسكیوي إلى الكثبان خلف الكوخ ونظرت  قادت. فبدئا یرتعشان ویرتجفان كأنما سینفجران

مجددا فرأت الاثنین وقد سقطا على بعضهما وبدأ في التشقلب على الرمل ویلتفان حول بعضهم بحمیمیة 

تنهدت عند وصولهم مكان " أوووف."استغرقت سوما بضع دقائق لتفهم ما یجري. كصراع الأفاعي

  .اختبائهم المغطى بالعشب

هل رأیتم أجسامهم ؟ أومأ غودي و "سألت سوما ".  هذا هو قد یكون نوعا من الطقوس,أجل"قال غودي

. سكیوي متفائلا فیما تجاهله الآخرین". أظن أنهم لطیفین" و أضاف سكیوي" .إنهما غریبي الأطوار''قال 

لى الشاطئ لدقائق بینما كان سوما و بومباردا و سكیوي یتلصصون علیهما من مخبأهم تمرغ الاثنین ع

رجع غودي والطفلین إلى , مصدرین أصوات تراوحت بین هدیل وصفیر وفجأة قفزا في الأمواج, معدودة

لكن , كوخ النار املین أن یجدوهما في وضع احسن مما هما علیه بعد موجة الرقص التي انتابتهما 

و غمرتهما المیاه ثم اختفیا دون , ظارالهزیلین لم یخرجا من المحیط ولا مرة حتى لتنفس بل تراویا عن الأن

  .أثر

  الفصل السادس

  قالت سوما "لا أظن ذلك". "غرقوا"أتظنهم غمروا بالماء؟ ویصحح له غودي للمرة الملیون "سأل سكیوي 

كان الجرذ قد رافقهم طوال الوقت یسرح بخیاله في تلك . وهي تحتضن سكراتش وبكل حنان تدغدغ قفاه

أظن أنهم یعیشون في ."ثم یعود عند اشتعال النار بوصول الدخان لأنفه) ةمستنقعات مائی(الأهوار

سالت " مثلنا؟.  "ختم غودي" إنهم مسوخ. "سال سكیوي متعجبا" ولكن ماذا یكونون؟"أضافت سوما"الماء

الرب وحده یعلم ,لن أضع ما مضى طي النسیان تجاه هؤلاء" أجابها غودي" ربما ولكن مختلفین. "سوما

أتعجب حقا كیف أن النبات مازال حیا؟ آخر ما اذكره أنهم كانوا ,ى الذي أحدثوه مذ سجنونا بعیدامدى الأذ
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ربما لا یزال "."فهم لا یحیون دون حرق. یطبخون علیه ویحرقون كل ما على مرآهم فقط لتسیر محركاتهم

  ".  هذا الواقع

أتساءل ,أضرمت النار من تلقاء نفسهاالم تر كیف أنها "قالت سوما وهي تمشي قریبا من النار في الكوخ 

أنأخذ قلیلا معنا؟اااها كنت لأتركه ولكن أظن بأننا سنخیم هنا , لما یخبئون هذه الحزم تحت الشاطئ

دونما تشجیع غطى الأطفال أنفسهم تلك الرمال الدافئة وغطوا في نوم عمیق أما غودي فظل ". اللیلة

قد ظن انه أرعب حور البحر مثلما زرعوا فیه الخوف ف. صاحیا لفترة وجیزة یحدق بالمحیط متعجبا

على الأقل . "أیا كان ما عرفه قبلا؟ماذا لو لم یعد أي شيء كما كان؟,ماذا لو اختفى كل شيء,أیضا

یكفي أنهم یتكلمان الانجلیزیة هذا هو الشيء الوحید الذي . قال وهو یطمئن نفسه" یتحدثون الانجلیزیة

  . ره إذ أن أي شخص ینطق بها یجب أن یتحمل مسؤولیة معاناتهمیبرر العقاب الذي یجول خاط

طلع النهار دافئا بالفعل إذ , جمعوا بعض حبات توت العلیق في الصباح  وسحبوا جذوع بعض النباتات

, وبما أنهم لا یملكون وعاءا للاحتفاظ بالماء,أن النار لم تنطفئ قط فحتى اصغر العصي بالكاد احترقت 

كان غودي یتوقع ظهور مباني صغیرة أخرى مثل . وا وانتقلوا شمالا على طول الساحلشربوا حتى ارتو 

فجأة تحول الیوم الطویل إلى لیلة باردة وبعدها أیضا مسیرة یوم . كوخ النار ولكن لم یصادفوا أیا منها

ى ظهر قصر وردي ضخم یطفو مداعبا الأمواج في منح,وأخیرا مساء الیوم الثاني ظهر شيء واعد,أخر

فتسابقا لكشف الحقیقة وتركا . تراهنت سوما وسكیوي على أن المبنى مجرد سراب . لطیف على الشاطئ

كما توقع الشیخ بل استمروا في الركض , غودي خلفهما ولم یتوقفا عن الركض مسافة مائة یاردة للأمام

  .ثم عادوا مسرعین لیعلموا غودي بما اكتشفوا, إلى أن بلغوه

رددت أیضا سوما " إنه منتجع ضخم"التقاط انفاسها فاجاب سكیوي بدلا عنها و قال لم تقوى سوما على 

لم یصدق "جرائد هیاة."تلهث سوما وهي تلتقط أنفاسها" جرائد هیاة نمادور" إذ أنها قرأت اللافتة المعلقة
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نر لم " نظر الأولاد لبعضهم وعبست وجوههم من خیبة الأمل".ماذا عن الأشخاص؟اخبروني عنهم:غودي

وهي تشد غودي " تعال وانظر بنفسك" قالت سوما مبتهجة" طبعا نحن لم نحدق كثیرا"قال سكیوي ". أحدا

كانت ساقاه قویتان وكأنه لا یزال شابا فانطلق بالطفلین إلى . الذي لم یكن في حاجة للمساعدة من ذراعه

ستثناء صراخ ببغاء احمر یحط كانت الردهة مهجورة وهادئة تماما با. أن وصلوا عند مدخل الفندق الضخم

فیما حجر الأرضیات ینبض بهواء ینعش أقدامهم والأجواء مشرقة , على عمود فوق بركة رخامیة صغیرة

وعلى إحدى الجوانب ینتصب مكتب خشبي طویل لامع ومصقول وعلى , حولهم حتى أشعرتهم بالغرابة

قدم مغطاة بصور للملائكة والهة الأرضیة تبرز أعمدة عملاقة یصل ارتفاعها إلى أكثر من مائة 

كانت الجدران الرخامیة یشوبها بعض السواد فیما فرشت الأرضیة بكراسي مریحة . ومخلوقات غریبة

كل شيء كان . وضعت بتنظیم استراتیجي یعكس المنظر الخلاب لخلفیة الغرفة المطلة على المحیط

لقد كان هنا قبلا في یوم من , ق من قبلالأرضیة في المدخل ذكرت غودي بأنه  زار هذا الفند. نظیفا

لم یكن هناك , الأیام هذا أكید لم یستطع أن یتذكر السنة قد تكون قبل عشرات أو حتى مئات السنین

وسیلة لیعلم فقد علم السنة التي سجن فیها ولكن لم یعلم في أي سنة هم الآن فحاول إیجاد أدلة مثل ورقة 

ارغة كما الطاولات الصغیرة التي كانت موضوعة قریبا من أو حاسوب ولكن دون جدوى المكاتب ف

  .الأرائك

تجول الثلاثة لتفتیش المكان عن كثب فیما كان سكیوي مهتما أكثر بالببغاء أین حاول أن , في الأخیر 

, ركضت سوما في كل ركن وأطلت أسفل سجاد الممرات. یتحدث معه ولكن لم یستجب له سوى بالنعیق

  جول في الأرجاء لوحدها فیما بحث غودي في المكاتب لإیجاد أي نص ولكن كالعادة لالم تكن ترید أن تت

كان على وشك أن یعلن عن المرحلة الثانیة من الخطة ,ثم انضم للأطفال عند الببغاء, اثر لأي معلومة

فنظر إلى أعلى لیرى نوعا من الأقراص . التي تدور في ذهنه عندما أدرك ضوضاء سببها طنین فوقهم

  .كان لونها رمادي وتبدو معدنیة مع فقاعة في وسطها,تحوم على بعد بضعة أقدام فوقهم
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  وفي دهشة أدرك غودي أن كل شيء یبدو كالصور, في الحواف كانت النوافذ الصغیرة تبدو كالأخادید

یدور الصحن . إلا انه لم یكن أكثر من قدم طول وعلى ارتفاع بضع بوصات, القدیمة في صحن طائر

وفجأة , ا ویتحرك بسرعة فوق رؤوسهم في سلسلة متتالیة و في خفیة مصدرا صوت طقطقة في كل مرةأفقی

ماذا ''" . هتف سكیوي"اهاا. "تختفي سریعا مثلما ظهرت دون أن یتمكن احد من تحدید أي اتجاه ذهبت

وقد بدا  "أجاب غودي بكل ثقة " جواسیس مراقبة الأعداء "سالت سوما في نبرة قلق " یدور في ذهنك

ولكن یمكننا التصرف في هذه ,الآن سینفذون خطتهم ",یتابع"الآن یعلمون أننا هنا" مبتهجا من الفكرة

أشار غودي " قودینا إذا. "وافق سكیوي مجبرا" بالتأكید"أومأت سوما" وأنا أیضا","اقترح أن نبقى معا.الأثناء

لذي یقع حول محیط المبنى ثم اتجهت إلى وا, لسوما التي التفت وقادتهم إلى ما ظنته المدخل المبشر

  .الیمین این وجدوا طریقا مغطى بالسجاد اسفل الرواق ومقابل المحیط 

مروا على العدید من الأبواب في طریقهم التي اخبرهم غودي أنها أبواب مصاعد وهو الشيء الذي كان  

ن أشجار النخیل المزهرة والتي تقابلها صفوف م, ومن ثم مروا بغرفة طعام فسیحة. علیهم تجربته لاحقا

وبعد هذا اتجهوا الى یسار المدخل . بوضوح تتموضع بین الطاولات مكسوة بالبیاض وعلیها شموع مضاءة

ذ بالأبواب التي مروا بها أرقام وبها مقابض معدنیة ملساء هنا نجد بالداخل أسرة ,هذه غرف الضیوف ."وإ

ن سكیوي سحب المقبض وهو یشتكي من عدم قدرته على ولك, اخبرهم غودي" مریحة وأشیاء أخرى جذابة

...... حسنا سنقوم ب, یجدر بنا إیجاد أشخاص وعندما نصادفهم" ,قال غودي" إذا جد طریقة ما. "الدخول

  صعدوا الأدراج و ساروا إلى القاعات في اكتشاف لیس فقط المبنى الرئیسي بل . لحد الساعة لا یوجد أحد

ورغم ذلك لا , كان هناك أحواض سباحة وشلالات ومزالیج كلها رائعة وجذابة في الخلف, وحتى الملاحق

احد فیها لا في العیون الساخنة ولا المحیط ولا المطاعم ولا المحلات حیث رأوها مملوءة بملابس وأدوات 
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با ما كان الفندق مدینة للأشباح وكل ما رأوه هو المزید من الصحون الطائرة غال. ومواد لجمیع المناسبات

  .تظهر و تختفي لتبقى بعیدة عن المنال فوق رؤوسهم

  الفصل السابع

قاموا باستكشاف الفناء الخارجي للطابق الأرضي للمبنى الرئیسي مرة أخرى و لكن من الخارج كانت 

الضلال مرسومة و الأبواب مغلقة و موصدة ولم یكن هناك مدخل للغرف حتى أنهم لا یستطیعون معرفة 

فكر غودي بجلب حجر و رمیه على الزجاج ولكن و في غفلة منه سقط الحجر على رجله . ما بداخلها

فردت علیه " اه هل رأیتم ذلك؟"في تلك الأثناء صرخ سكیوي . واصطدم رأسه على النافذة بدلا من ذلك 

ودي لا كان قا.وأشارت لأعلى المبنى" لا اعلم لا اعلم مادا رأیت؟؟ شيء ما حام فوقنا انتظر هاهم "سوما 

هز رأسه إلى الأعلى لیلقي نظرة على هؤلاء الذین یمكن أن یكونوا بشرا . یزال یفرك رأسه من شدة الضربة

  .ولكنهم لم یكونوا كذلك

ذكروه بحور البحر حیث كانت لهم نفس البشرة الشقراء و لكن التجاعید التي تظهر على الطبقة الخارجیة  

كانوا ستة لا سبعة منهم و عند .تافهم ولم تكن على صدورهممن البشرة كانت تظهر على ذراعهم و أك

طلب سكیوي . انتهاء غودي من عدهم جمیعهم قفزوا من السطح و طاروا باتجاه المبنى و اختفوا هناك

متجها إلى الطابق العلوي و قبل أن ینطق غودي " أرید الصعود إلى هناك"الصعود إلى السطح قائلا 

دي متعبا جدا و یرید الدخول لأحد الطوابق ویستلقي على السریر وینام مرتاحا كان غو , بكلمة تبعته سوما

هناك خطط لفتح الأبواب مجددا أو یحطم احد المقابض , عاد غودي إلى البهو الأول وهو یتنهد.لسنوات 

  وعند وصوله للغرفة الأولى بصعوبة سمع صوت طقطقة صاخبة تدوي أسفل. إن كان بمقدوره ذلك

  .و من كل باب خرج شخص ,كانت كل الأبواب تفتح في نفس اللحظة ,اقو فوق الرو 
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كانوا رجالا و نساءا مثل المخلوقات البحریة كانت بشرتهم بشرة ذهبیة برونزیة و كانوا عراة یرتدون فقط 

سراویل قصیرة ملونة وكانت أجسادهم رشیقة مروا بجانب غودي الذي تركهم یعبرون دون أن ینطق 

فالإناث كان لهم , غودي أن یمیز بین الجنسین من خلال اختلاف طفیف بینهم في الشكل استطاع. بكلمة

أما الرجال فلهم خصر نحیف جثتهم ضخمة طولهم ما بین ستة أقدام أو ثلاثة أو . أرداف و صدر صغیر

  . باوند أكثر من هاته الهیاكل  50یزن على الأقل ) غودي(ویرى نفسه,قدمین

أما العینیین فكان جمیعهم لهم نفس اللون . والشيء الوحید الذي كانوا یختلفون فیه كان قصة الشعر

  في هذه (إنهم متشابهون لدرجة أنهم یبدون أشقاء أو استنسخوا من بعضهم البعض. الأزرق السماوي

فتبع غودي  ,لم یلحظ احد منهم وجوده). الأوقات كان غودي قد عدهم و كانوا عشرین شخصا تقریبا

جلس  ,احدهم لیرى إلى أین یذهبون ولم یتفاجأ غودي عندما رآهم یدخلون من الفناء إلى غرفة الطعام 

ولم یبدؤوا الأكل إلى أن جلس , كل أربعة منهم في طاولة كانوا یحدقون بعضهم ببعض في صمت

 ,نائي مجعد وقصیروفي هذه اللحظة دخلت شخصیة أخرى من الجهة المقابلة كان له شعر كست. الجمیع

وكان یرتدي بزة بیضاء , وكانت بشرته تمیل إلى اللون البرتقالي وعیناه تمیلان إلى اللون الأخضر البني 

كان .جلس في منتصف غرفة الطعام وكان یبدو انه یعد الحضور بعینیه . وصندل مكشوف الأصابع 

  .لفناءعلى وشك أن یتكلم ولكنه لاحظ وجود غودي واقفا على الطرف في ا

اقترب غودي من الطاولة وجلس اخرج .رفع الرجل یده وطلب من غودي الدخول واخذ طاولة شاغرة له  

ثم حركها قلیلا , الرجل الذي كان أما ضیفا أو خادما الذي بدا متحمسا كرة ذهبیة صغیرة من جیب سرواله

لحضور أیدیهم الیمنى حتى أصدرت صوتا نقیا عالیا مثل صوت طقطقة الشوكة وبهذه الإشارة رفع ا

  وفي لمح البصر ظهرت الأطباق ,ونقروا بإصبعهم الأوسط ثلاثة مرات متتالیة وسریعة على الطاولة 
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وبدا الجمیع  ,المملوءة بالطعام كما ظهرت أشواك وسكاكین ومنادیل وكؤوس مملوءة تخرج من لا مكان 

الضیف أو الخادم ذلك فذهب إلیه  لاحظ. فقط طاولة غودي كانت فارغة بدون طعام. بتناول الطعام

. ''إذن انقر''فرد علیه الرجل . ''نعم أنا جائع''أجابه غودي . ''الست جائعا یا سیدي ''بسرعة وسأله بلطف 

لكن غودي لم یتحرك لذا تنحى الرجل ونقر على طاولة . تردد غودي فأعاد الرجل طلبه أنقر مشجعا إیاه

أنا لا اعرف الأكل الذي تفضله لذا '' اعتذر الرجل لغودي وقال.نغودي فظهر الطعام مثلما ظهر للآخری

الذي كان عبارة عن جمبري (في هاته اللحظة رمش غودي بعینییه وحدق بالطعام " طلبت ما یعجبني أنا

و رد وهو متلعثما في شيء ) مشوي وفاصولیا خضراء و سلطة الأفوكادو وخبز طازج و عصیر اللیمون

  .''استمتع بطعامك''قال الرجل '' ئعا یبدو رائعایبدو را'' من الخجل 

كان الجمیع  یأكل وكل واحد منهم كان له . و بعدها غادر القاعة و اعتقد غودي انه ذهب إلى المطبخ 

كان غودي جائعا جدا لذلك بدا الطعام لذیذا و مدهشا مما جعله ینسى أمر سوما .طعامه الخاص 

لذا بدا یأكل ببطء ,د ذلك شعر بدوار خفیف وأحس بدوخة بع.وسكیوي وكل شيء كان ینتظر حدوثه

ولم یلحظ بان الآخرین كانوا مستعجلین في أكلهم و غادروا بهدوء .مصمما أن ینهي الطبق حتى أخر فتة

نهض غودي ولكنه .عندها أخیرا لاحظ من خلال طبقه بان جمیع الطاولات نظفت و لمعت من جدید

كان . بو ولكنه استسلم واستلقى على الأرض مرهقا لمدة من الزمنحاول الح, أحس بان قواه قد خارت

استغرق دقائق لیدرك بان هناك شخص ,شعر وكأنه یغط في النوم و ان شخصا یهزه .محموما و یتألم 

  .كان احد الرجال الشقر وكان شابا ذا ضفائر متشابكة وأسنان كبیرة كما كان یبدو لغودي . فعلا

وهو لا یزال (''ماذا''رد علیه غودي ''لا تبدو ساخنا جدا" ل أنت على ما یرام؟یا صاح ه'' قال الرجل  

یمكن ان یكون عصیر اللیمون هو '' قال الرجل) متیقنا انه یهلوس لان الطفل كان یتكلم مثل طفلي غودي
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 '''هتهت غودي'. نعم انه هو, انه بالتأكید هو ما قدمه لك. السبب لان هكتور یفضل فعل هكذا أشیاء

  ).في هذه الأثناء انحنى الرجل ورفع غودي لمكان لیجلس فیه ثم جلس بجانبه(''عصیر اللیمون

هل أنت . أنت جدید هنا ألیس كذلك؟ یمكنني أن اعلم دائما ما أن كان شخص جدید هنا'' قال الرجل

ها له یا الهي لن أفوت.أیمكن للعصیر فعل ذلك".عجوز أما أن العصیر فقط من جعل لون شعرك رمادیا

لیس عصیر "استعاد وعیه ببطئ وقال )وكأنه یزمجر" (لا"قال غودي'', فعل مثل هذا یجعله یبدو متخلفا

ضحك الشاب " اللیمون من فعل ذلك نعم أنا رجل عجوز وأنا أعي ما أقوله انا كبیر جدا في السن

رد " أین نحن؟"أله غودي س. وتراجع للخلف وكأنه لم یجد كلاما یقوله"أنا أصدقك وكأنني لا اعلم اه"وقال

وقبل أن یجیبه " ؟  و أي مدینة"ثم سأله غودي " .نومادور""الشاب بلهجة تدل على انه متفاجئ من السؤال 

حرك الشاب كتفیه وكأنها مصطلحات غریبة تماما عنه " وفي أي سنة نحن؟"أضاف قائلا 

یمكنك أن "قال الشاب . لى الأقلمصمما أن یعرف شیئا ع"ما اسمك؟"بعدها سأله غودي " وسنة! بلد"وقال

  ".تنادیني كاي الجمیع ینادونني بهذا الاسم

قام كاي .نهض غودي وهو یترنح و مع ذلك نهض,)هو یرید الوقوف على رجلیه("حسنا"قال له غودي 

ما "سأل غودي الشاب. أیضا وأمسك بید غودي محاولا مساعدته على الوقوف بثبات ولكن غودي أبعده

نظر كاي من حوله ". الذي یمكنك إخباري به عن هذا المكان؟ لقد أتینا من مكان بعید ولا نعلم أین نحن

لقد صعد أصدقائي للأعلى لیروا البشر "قال غودي" نحن؟"ائلالیرى إن كان احد ما بالجوار وقال متس

أو تهیأ لنا أننا رأیناهم ,نعم لقد رأیناهم "قال غودي ,"بشر طائرین"رد كاي وهو في حیرة من أمره" الطائرین

؟ كیف تستطیعون الطیران فوق السطح   فوق السقف"قال كاي ".  كانوا یبدون و كأنهم یطیرون. فوق

نعم نعم "قال كاي , "السرب؟"رد غاودي " . ثم قاطع نفسه وقال تقصد السرب.... فوق علیكم الطیران



 

27 
 

هز "أحیانا یجلس السرب على الحافة لدقیقة ولكنهم لا یطیرون فوق السقف یا رجل بل یطیرون في الجو

  ".هذا صحیح وماذا یفعلون أیضا؟"غودي رأسه وقال 

قال " .أنهم لا یقومون بشيء فقط یطیرون في الجوارهل تقصد السرب "قال كاي و هو یقهقه من نكتته

  لا اعلم من أین أتیتم لقد قلت بأنكم أتیتم من مكان بعید من " قال كاي" ماذا یمكنك إخباري أیضا"غودي 

حسنا انتم لم تأتوا من مكان "قاطعه كاي ,"لقد أتینا من الشاطئ"بدأ غودي بالشرح له وقال" أین بالتحدید؟

خلف الشاطئ وباتجاه "قال غودي " وما هي الیابسة؟"قال كاي " . ماذا عن الیابسة؟"ديسأله غو " . أخر

ومشى غودي لیوضح لكاي المنظر مقابل " نعم انظر سأریك"قال غودي ".  جبال؟"رد كاي ". الجبال

الردهة مشى خطوات قلیلة ثم عاد وتفاجئ برحیل كاي بدون أي أثر لم یكن غودي متأكدا إن كان قد 

لقد وجدنا مدخلا "وهو لا یزال واقفا هناك حائرا عندها ظهرت سوما بجانبه وقالت له, كل ما جرى تخیل

یقول بأنه یكون سعیدا كثیرا , للغرفة ولكن سكیوي لا یرید الدخول إلى هناك انه یرید النوم على السقف

  أنا متأكد بأنه كذلك " البینما كان غودي یتبع سوما إلى الأعلى أومئ برأسه وق" . وهو فوق و في العراء

  الفصل الثامن

جناح في الطابق العلوي للفندق به غرفتا نوم , أخذته سوما إلى الغرفة,شعر غودي أنه ما زال یعیش حلما 

وفي ,في كل منها أفخم سریر ملكي وحمامین ومطبخ متكامل وغرفة معیشة تزینها مقاعد من الجلد وأرائك 

  .محیط والشاطئ أدناهاواجهتها جدار زجاجي یطل على ال

فظن أنهم نفس المخلوقات التي صادفوها في , استطاع غودي أن یلمح أشخاصا یطلون من بین الأمواج 

كانت سوما تمطره بالأسئلة عن مواد مختلفة كانت تسحبها من الأدراج والخزائن , غرفة الطعام سابقا

و هراسات , یذ وآلة صنع المثلجاتوأشیاء قد قال إن لدیه ذكریات مبهمة عنها مثل زجاجات النب

ولكن كلما كان یصف أسمائها ووظیفتها كان , وأواني الفخار واكواب و الة تحمیص الخبز, البطاطس
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أحست سوما .شعر غودي بدوار وكاد یفقد توازنه عدة مرات. الصوت یبدو وكأنه صادر من عمق المحیط

وجلست على الكرسي بجانب , وغطته ببطانیة أن هناك خطبا ما فأخذته إلى إحدى غرف النوم لیستلقي

, كانت عینیه جاحظتان تحدق بالسقف, ولكنه لم یجبها في الحین" بومباردا"وخاطبته بصوت خافت, سریره

  " بومباردا؟ ما خطبك؟."ووجهه محمر وكئیب

  ول قولهاستدار غودي صوبها وتمتم فكان علیها جعله یكرر ما قاله مرارا حتى فهمت ما حا, سألت الفتاة

بأنه تناول طعامهم وشرب مشروباتهم وذكر لها اسمي هیكتور وكاي في محاولة منه لإخبارها بما رأى أو 

  . ولكنها لم تستطع تعقب أي منهم.خیل له أنه رأى 

كانت على وشك الخروج نحو الشاطئ عندما , القاعات والردهة وغرفة الطعام وحتى المطبخ كلها مهجورة

والجمیع صامتین وثیابهم . ین في صف واحد كما فعلوا سابقا بالتناوب ذكورا ثم إناثاجاء السباحون سائر 

نظیفة وجافة لیس علیها أي علامات تظهر خروجهم من الماء أو الشاطئ ولكنها كانت على یقین من 

مت فصم, مروا بجانبها دون أن یلحظوا وجودها. رؤیتهم بین الأمواج قبل دقائق من نافذة الطابق العلوي

بل تمسكت بامرأة وسارت بجانبها في , ولم تكتفي بالوقوف والمشاهدة مثل غودي.على اللحاق بهم 

فتسللت سوما إلى جانب , محاولة لمواكبة سیقانهم الطویلة وعندما وصلوا إلى باب غرفتها فتحت تلقائیا

كانت , م خرجت بعد دقیقةوقفت سوما بجانب الباب فیما دخلت المرأة إلى الحمام وأغلقت الباب ث. الأنثى

الغرفة أصغر من الجناح في الطابق العلوي ولكن كل شيء كان فاخرا من المقاعد الجلدیة إلى المكتب 

والطاولة وغرفة النوم الجانبیة حیث یمكن رؤیة كیف أن السریر صنع بدقة مع العدید , الخشبي المصقول

رسم ضلالا على النوافذ رغم أن الغرفة مضاءة كانت ت, من الوسائد الرقیقة بیضاء ومریحة في الأعلى

  .بالكامل
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قالت سوما وهي تسیر نحوها ولكن المرأة لم " مرحبا."ومجددا ظهرت المرأة لكنها لم تشعر بوجود سوما

  استدارت المرأة ,ذهبت سوما خلفها وأمسكت بكوع المرأة, تسمعها واستمرت في السیر صوب غرفة النوم

تنظر للأسفل ثم التفتت للوراء وكانت على وشك الصعود إلى السریر عندما  ورمشت مرة أو مرتین ولم

هل یمكنك سماعي؟هل یمكنك "قالت سوما بصوت مرتفع"مرحبا."أمسكت سوما ذراعها وهذه المرة لم تفلتها

  بعد لحظات قلیلة محیرة نظرت المرأة إلى یمینها ثم إلى یسارها ولكن لم تنظر لأسفل ". رؤیتي؟أنا هنا

قفزت سوما عدة مرات فتمكنت من وضع نفسها في مجال رؤیة المرأة ,اعها لترى ما كان یتمسك بهاذر 

" قالت سوما" أنا إنسانة",صرخت بصوت عالي"ما هذا؟:"وأخیرا لاحظتها من خلف تجاعید أنفها المتشابكة

معها بل كانت تحدق  لم تسجل المرأة الكلمات وأعادت سؤالها الأخیر ورأت سوما أنها لا تتكلم"ماذا أنت؟

  .  في بقعة عالیة على الجدار المقابل

إنه یشبه بیض الإوز , وأبصرت نتوء بیضاویا صغیرا قریبا من السقف, تتبعت سوما إلى أین تحدق المرأة

والتي قالت , ثم نظرت سوما إلى المرأة ثانیة,نصفه ملتصق بالجدار؛ معظمه لونه رمادي مع بقع سوداء 

" لا تقلق"صوت رجل قادم من النتوء في الجدار,قدم شخص لطیف"  إنها فتاة","ا هذا؟م"للمرة الثالثة

ذراعها ثم تقدمت ناحیة :و بكل حذر لمست سوما وحملتها من ,أومأت المرأة برأسها وبیدها. أضاف

  .السریر وتحت الأغطیة أین على الفور غطت في النوم

  الفصل التاسع

و كان سكیوي فوق السقف یحاول . بینما كانت سوما تبحث عن كاي و هكتور في جمیع أرجاء الفندق 

و , وجدهم مجتمعون على الحافة كانوا یقفزون على أصابع أقدامهم ویرفعون أیدیهم.اللعب مع السرب

, معهم كانوا یفزعون بعضهم البعض في المبنى و الأمر ینجح. یصرخون بشكل غریب بقدر استطاعتهم

لذلك كان ینزلق ویسقط واحد منهم من على الجانب ولكن كانوا یرفعونه مره أخرى برفرفة سریعة 
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عد سكیوي أكثر من سبعة منهم لم یكونوا أكثر من ذلك ولكنه تعمد التوقف عند الرقم سبعة .وركلات

على البشرة ولكنها نعم لقد كان لهم تجاعید .ولاحظ من مسافة قریبة بأنهم قلیل بكثیر من حور البحر

  .كانت مرتخیة ومثل زعنفة السمكة ولم تكن مرتبطة بأجسادهم مثل حور البحر

خمن . كما كانوا یبدون شبابا أیضا. بل كانوا أطول من سكیوي بستة إنشات فقط,لم یكونوا طویلي القامة 

  م كانوا ذكورا فقط أنهم مثل أولئك الذین یبلغون ستة عشر سنة في الغابة وهم في الأساس كبار معظمه

كلما اقترب وحاول ان . لكنه لم یكن متأكد لأنهم كانوا متشابهون جدا وكانوا في مجموعة, اثنین منهم إناث

حتى بالنسبة لسكیوي الذي كان یصدر ,  یكون هادئا و ماكرا قدر استطاعته ینزلون ویفرون في مجموعة

لقد ذكروه بالسناجب .م تكن مزعجة مثلهمصوتا مثل النخیر و النحاب بصوت مرتفع ولكن نبرته ل

الضخمة و لكنه كان یفهم كل ما تقوله السنجاب أما كلمات السرب فلم یكن لها معنى بالنسبة له أدرك 

وفي النهایة اتخذ زاویة .كان هناك شيء مثیر فیهم بشكل كبیر. لاحقا انه سیأخذ وقتا لتعلم لغتهم الغریبة

  .ل و رحل السرب لقضاء طقوسهم و روتینهم الیوميوجلس یراقب بینما بدا اللیل یح

ركض سكیوي إلى الحافة لیرى أن . عندما كانت الشمس على وشك الغروب لهذا الیوم رحلوا وطاروا بعیدا

كان .بعد هذا لم یستطع سكیوي أن یرتاح. ولكنهم سرعان ما اختفوا في الظلام,كان بمقدوره تقفي أثرهم 

یابا و وبدأت أفكاره تتشوش لم یكن یفكر .ما هي إلا دقیقة حتى انتابه القلق یسرع ویبطئ ذهابا وإ

تبین له .لأنها لم تكن معه,كان قلقا على سوما وما الذي حل بها وبدا یشعر بأنه غاضب منها .كعادته

وللمرة الأولى انه لا یملك أدنى فكرة عن ما كان یفعله هناك في ذلك المكان خارج موطنه القدیم الغابة 

  .ي الشاطئ الغریب و المحیر حیث البشر هناك لا یبدون منطقیینوف,

أسرع ونزل إلى الأسفل وعاد إلى الغرفةالتي وجدتها .قرر فجأة الرحیل إلى مكان أخر على أن یبقى هناك

نظر سكیوي من حوله فرأى مغسلا ذهب إلیه . سوما حیث كان غودي بالداخل یئن وهو نائم على السریر
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فقد كان لا یزال قلقا ولم یكن یعلم ماذا سیفعل إن لم ,ء على وجهه ولكن هذا لم یساعده وفتحه لیرش الما

كان یود الفرار لوحده ولحسن الحظ عادت سوما للغرفة بعد دقائق من قدومها صرخ سكیوي . تعد سوما

نفسها  عند رؤیته لها و قفز وامسكها من خاصرتها وضغط علیها بإحكام وما كان على سوما إلا أن تحرر

  . وتبعده وكانت تهدئه طوال الوقت

  '' قال سكیوي متذمرا" اششش انظر إن بومباردا مریض لقد أكل من طعامهم وأظنه كان سیئا ''قالت سوما

لم یعجبني ''قال سكیوي, ثم أخذت بیده و أبعدته عن السریر'' لا اعلم ''قالت سوما " ولماذا فعل ذلك

علینا الذهاب إلى مكان آخر ردت  سوما "قال سكیوي" وأنا كذلك" أومأت سوما برأسها وقالت" المكان

نظرت إلیه سوما ". نستطیع تركه"قال سكیوي'' اوافقك الرأي ولكن ماذا عن بومباردا؟ ما الذي سیحل به؟''

  .في ذهول
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In this part, we will comment on the lexical problems in translating 

fantasy text starting by discussing the theoretical foundations related to text 

typology and function. 

5-Theoretical foundations 

In this section, we are going to discuss the different approaches to 

translationerror analysis and translation quality assessment(TQA). 
 

5-1-Nord model 

Nordin her book” text analysis in translation” discusses the issue of error, 

and she distinguishes between two notions in translation related to erroranalysis, 

namely: translation problems and translation difficulties.  

Nord defines translation problems as an" objective problem" which 

everytranslator has to solve during a particular translation task, it means that any 

competent translator may face problems during the translation process. 

According to Nord, these problems result from taking no notice of text 

typologywhile rendering either the meaning or the structure due to the 

differences between the source language system (SLS) and the target language 

system(TLS) specially in the case where the two languages originate from two 

different families. In the same idea, turning blind eye to cultural items 

(knownalso as Realia) in either ST or TT. 

Translation difficulties, in the other hand, are" subjective" and related to 

translator competence. Translation difficulties can be solved if the translator 

works on enhancing his competencies whereas translation problems are solely 

related to the nature of the text and so can’t be related toany kind of competence. 

Moreover, Anthony Pym (2004) mentions that the problem is a problem 

when the translator is led to make a decision to render a certain specific 

linguistic element in a certain way, the more choices the translator has to choose 

from, the more errors he makes. 
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An error is defined as a deviation from certain norms or a system of rules; it 

is made consciously by the translator due to the half- knowledge of thetarget  

language peculiarities. Nord agrees with Kolde's functional approachthat 

considers the core of translation error is when the translator neglectstranslation 

instructions that leads to a failure in rendering the purpose of the ST . 

5-2-Translation Quality Assessment: it is a challenging task to try to 

establish one appropriate mode to assess translation. As Hatim and 

Masonsay(1997) ‘’ the assessment of translation performance is an activity, 

whichdespite being widespread, is under-researched and under-

discussed"(p199). It means that, though, TQA is a very known activity but still 

there is no standard mode to assess translation.   

The first approach to be pointed up is the argumentation theory designed 

byMalcolm Williams(2002) who stated that a translator must, regardless to the 

speciality or purpose, reproduce the argument structure of ST to be concerned as 

"adequate", the ST should be analyzed with respect to these categories 

"claim/discovery, grounds, warrant, backing, qualifier/modalizer, and 

rebuttal/exception and compared to the TT. This theory is rejected because not 

every text contains an argument where the theory can be applied and it neglects 

the context and cultural boundaries of the text. 

Also Reiss and Vermeer's functional approach (focuses on the purpose of 

the translation) is a very significant approach in TQA. It seems to resemble 

Nord's model since she also sees translation from a functional perspective, but it 

disregards the importance of ST and focuses on its result in a form of TT. 

Christopher Waddington method () which explores TQA in his work 

titled “Different Methods of Evaluating Translation”, where he compares four 

quantitative methods of error analysis trying to provide an objective evaluation 

of a translation. 
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One of the methods takes into account the negative effect of error on the 

quality of the translation, it means that the morewords an error effects, the more 

serious it is, this method assess translation statistically, other point is that this  

approach does not neglect subjectivity, anyone may assess mistake differently. 

 The last model is Jean Darbelnet, which is a non-quantitative approach to 

TQA that assess translation on nine parameters illustrated as follow:"accuracy of 

individual translation units (error analysis),accuracy of translation as a whole 

(text function), idiomaticity (lexic), correctness oftarget language (error 

analysis, medium), tone (intention, sender), cultural differences 

(recipient, presuppositions), literary and other artistic allusions (not particularly 

relevantfor technical texts), implicit intentions of author (author, motive, 

intention), adaptationto end user (recipient)".(p12) 

 

 6- Source text analysis 

6-1- The annotated translation 
 

The word “annotate” is defined in Cambridge dictionary as “it is a 

transitiveverb that means to furnish(literary work) with critical commentary 

orexplanatory notes and observation”. 

In other words, an annotated translation is based on notes and observation 

takenby the translator during the process of translation. He/she takes these notes 

inorder to analyze and suggest solutions to the problems that face him/her. 

 

  6-2- The skopos of translation 
The purpose of translating the present short story “prisoners of perfection” 

fromEnglish into Arabic is to demonstrate and explain the problems that may 

face a practitioner in translating fantasy text. 
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The corpus is clearly characterized by itsspecific invented language . 

Thus; we aimed at reproducing a translation thatrespects the features of 

the ST without being uncomfortable for the TL readers. 

 6-3- Text function 
According to Reiss text typology, the translated text is an expressive writingthat 

falls under fantasy literature. It is characterized by supernatural world,magic, 

imagination, unreal things and places or objects that have beenhidden. Fantasy 

characters are with unusual power, and magic is the importantfacet in it. 

According to Rosemary Jackson(1981) fantasy is” literature whichdoes not give 

priority to realistic representation”(p8) 

Also in the same book of Rosemary defines fantasy as “ fantasy is a story 

based on and controlled by overt violation of what is generally accepted as 

possibility, it is the narrative result of transforming the condition contrary to fact 

into fact itself”(p14). 

Fantasy emerged from mythology, fairy tales and folklore but it differs 

from them in that fantasy is written by one person, whereas the mythology 

grows from cultural beliefs, the same for fairy tales which are shorter than 

fantasy and written for children, the last one is folklore which includes the 

tradition and customs of the people who wrote it.                                

6-4 TheAudience 

“Prisoners of perfection” is a fantasy story directed to the youth readers. 

According to the writer Tom Litchenberg, he has not addressed any specific 

audience. He said that his stories are targeted generally by adults and teenagers 

specially because of the topics tackled and the language used. This kind of 

literature is called youth literature which means the story is directed and 

published to young adults. 
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Tom Lichtenberg answered “I usually do not have special audience in mind. But 

my stories generally read by teenagers between 12 until 20” 

 

 6-5 The author 
Tom Lichtenberg is an American writer from California, born in October, 

7th,1947. He writes only in English, and he publishes his book for free online. 

Some of his stories translated into Farsi, Portuguese, French and Spanish, 

andanother one illustrated by an art student from Lithuania. 

Some of his books are short novels, and much up elements of science 

fiction,paranormal, satire and suspense such as “zombie Nights, Snapdragon 

Alley,Freak City, and prisoners of perfection”. 

 

6-6 Synopsis 
 

 “Prisoners of perfection” is a fantasy short story, written by Tom 

Lichtenbergand his son Johnny Lichtenberg in 2013. This short story is the 

second part ofthree part story, the first one is “Entropic Quest” and the third one 

is called “the End of the line”. 

  The story is about people ‘’soma, Bombarda and Squee” who are 

allaccidentally immortal in a forest by normal mortal people who hate them, 

andno one knows why this happened to them .Soma, Squee and Bombarda 

cannot age, so that Soma and Squee have been8 years old for hundreds of years, 

and Bombarda has been 64 years for decades. 

The story begin when they found a way out, following the rate 

“scratch”(chapter 1 till chapter3). Then the world has completely different; but 

they don’t knowanything about this place, they have left the forest and now they 

are on the beach, trying to figure things out. 
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 In the beginning of chapter five; they started to find out a new world, 

which is populated almost entirely by genetically engineered humans.They are 

all thin; blond and utterly without brain cells. Some are mermaid livingin the 

ocean, some can fly like superman, and some live a luxury hotel by  

theocean and suntan all day long. These humans don’t do anything just 

meetinstantly, they are more imprisoned than Soma, Bombarda and Squee. 

The new world changes them; Bombarda is drugged with lemonade and 

genetically modified. Squee wanted to play with the flocks but after they 

disappeared he came back to soma and then they decided to go and leave 

Bombarda alone. 

 

 7-The fictional language 
The Fictional language is a language that is created by writer of fiction 

text.It is also called artificial language, invented language, and constructed 

language.It is what Columbia Encyclopedia online defines as ”An artificial 

language”which “ is an idiom that has not developed in a speech community like 

a naturaltongue but has been constructed by human agents from various 

materials, suchas devised signs, elements or modified elements taken from 

existing naturallanguages, and invented forms.” 
Fictional language is a constructed language created as a part of a 

fictionalsetting, in books, movies, and video games, it is invented to be a 

language ofa fictional world, designed with the intent of giving more depth and 

an appearance of plausibility to the story. It is any language whose lexicon and 

grammar were developed from an individual source for the sake of itself, either 

one creator or set of creators. 

 The creator is almost in every case incapable of speaking his/her own 

artificial language, and creates vocabulary and grammatical systems as a much 

faster rate than they can be learnt and employed. 
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The purpose of using invented language in a novel is to breathe life and 

originality into the story and the world the writer is creating, but still it can be 

abit challenging to be understood by the reader. The most invented language is 

the one that invented by the British writer C.T.T. Tolkein in his novel” the lord 

of the Ring’’. 

 

7.1 Features of the fictional language 
The fictional language is characterized by certain features that could be  

according to dictionary of literary terms and definition summarized as follows:  

a- Allegory: is an interpretation, a way of understanding. Rather than a genre in 

and of itself. The label allegory comes from an interaction between symbols that 

creates accurate meaning beyond that of the literal level of interpretation. 

b- Symbols: word, object, action or character that means something beyond 

what it is on literal level like the character Soma which means dream and Squee 

named after his sound. 

c- Figurative language:A deviation from what speakers of a language 

understand as the ordinary or standard use of words in order to achieve some 

special meaning or effect. Perhaps the two most common figurative devices are 

the simile, a comparison between two distinctly different things using "like" or 

"as", and the metaphor, a figure of speech in which two unlike objects are 

implicitly compared without the use of "like" or "as." These are both examples 

of tropes. Any figure of speech that results in a change of meaning is called 

a trope. 

d- Personification: A trope in which abstractions, animals, ideas, and inanimate 

objects are given human character, traits, abilities, or reactions. Personification 

is particularly common in poetry, but it appears in nearly all types of artful 

writing.  
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8- Comments on Lexical Problems 

 

This section is devoted to discuss the different problems encountered 

while translating the fantasy story “Prisoners of Perfection” from English into 

Arabic.The task here is to discuss the lexical problems that we faced in 

translating the story related to equivalence at word level and above word level. 

As alreadymentioned, a set of fragments will be selected and analyzed 

depending on the purposes of the research. 

 

Before we expose the types of equivalence, it is important first to define 

the concept of “equivalence”. According to Mona Baker(1998)equivalence 

“…cover the similarity in ST and TT information flow and in the cohesive roles 

ST and TT…’’(p.97). 

It means that” equivalence” is the element or the trace of the ST in the 

TTthat makes it looks the same as the ST but with TT characteristics. Mona 

Baker 

in ”In Other words” classifies equivalence into four types: 

 

  8-1 Equivalence at Word Level 
 

The problem of non equivalence at word level arises when the translator   could 

not find a suitable equivalence in TT. According to Mona Baker(1992) 

there are different types of equivalence at word level: Zero equivalence, one to 

one equivalence, one to many equivalence and many to one equivalence. 
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398-2 Equivalence Above Word Level 

According to Mona Baker, Equivalence above word level is when the 

translator deals with idioms, collocations, fixed expression and metaphoric 

expression. 

8-3 Equivalence at Grammatical Level 
 It observes the differences between ST and TT in terms of grammar and 

structure. 

8-4 Equivalence at Textual Level 
It is the type that refers to equivalence between STand TT in terms of 

cohesion and cohesive. 

By definition, translation is to establish equivalence between two texts. 

Theorists see the notion of equivalence as a myth because no two languages are 

similar and that’s why other terms have been developed to refer to the idea of 

rendering the same expressed message, namely: similarity, sameness and 

correspondence. 

It is noteworthy to mention that this study will tackle equivalence only at 

word level and above word level.  

 

8-1-Equivalence at word level  
According to Mona Baker(1992), equivalence a word level could be 

classified into four types: 

8-1-1.Zero equivalence: when a term in the ST does not have its equivalent 

inthe TT, the procedure used here is borrowing. 

8-1-2.One to one equivalence: a ST concept replaced by its equivalent 

TTconcept. 

8-1-3.One to many equivalence: a concept in the ST have several equivalent 

inthe TT. 
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8-1-4.Many to one equivalence: the opposite, a concept has several 

meaning in the ST where in the TT has just one. 

Based on the classification above. 

Pattern 1:  

It reads: 

"able to scale two hundred foot sequoia…."(chapter3,p5,§1) 

The word"sequoia" means a very high tree with red woods generally used 

to refer to heights. The writer used it also to show how high squee can scale. 

The procedure used is borrowing: سكیویاشجرة. 

Zero equivalence occurswhen a certain word has no equivalent in the target 

language,this phenomenon is explained by a lexical gap that makes the task of 

thetranslator difficult. In fantasy text, the writer combines or creates wordsthat 

are not originally from SL to express certain meaning and add flavorto the story. 

In fantasy text, the writer combines or creates wordsthat are not originally 

from SL to express certain meaning and add flavorto the story. 

8-1-1-1.Made up words, these newly introduced lexical items represent 

uncodified words in the TL not because they are culture specific but rather than  

because they have no existence in their source language. The problem here is to 

understand the word itself and the meaning it conveys. Thus; it was fruitful for 

us to contact the writer for more clarifications about the special use of certain 

new coined words. 

Pattern 2:  

 It reads: 

“They were tossed into this mutated forest prison, a jail whose infinity matched 

theirinterminance”. (chapter 1, p1,§3) 
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The word"interminance  "  has no existence in the source language. Asked 

about its meaningthe writer Tom Lichtenberg explained by saying” it is not a 

real word, I made itup. It means the same as infinity "without an end". 

From his explanation of the writer, we understand that the word is not 

originallyEnglish, but the writer creates it to refer to the meaning of “unending”, 

though, there are words in English that expresses the same meaning but the 

writer tends to use a made up word to reflect the meaning and keep a special 

effect on the reader . 

The procedure we used to render interminance is "literal translation.it 

means محدودلاسجن طابقت لا نھایتھ عمرھم ال   

the forest has no end just as itsprisoners who don’t have an exact age. 

 

Pattern3:  

The word” Mer-people”( chapter7, p12, §2) 

It seems a French-English compound noun that the writer used to describe 

people wholive in the sea. 

 “Mer” means in English “the sea” added to the word people it forms 

thefull unit that Tom Lichtenberg clarified its meaning by saying that “it isonly 

in Prisoners of Perfection, and it is a made- up word referring to" 

Mermaid" that could be either male or female”. 

Calque procedure شعب البحر أوسكان البحر "  " provides little effect in Arabic, 

because the expression does not sum up the features given or reflect the image 

intended by the writer,  but as a matter of  fact, this equivalent is far from 

conveying the full meaning expressed in” Mer-people” because the choice  

of the writer to coin a word by combining two words from two different 

languages is according to us justified by its intention to salt the text . 
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The invented language function is generally to attract the reader attention, 

and breath life in the story by adding a special flavor that targets the reader’s 

senses. It goes without saying that any translation entails loss. 

Pattern 4: 

It reads: 

"The cave dwellers stayed near their caves. The river folk camped on their 

banks. The tree people lived in the canopy…"(chapter1,p2,§6) 

The writer created the words"cave dwellers, river folk, tree people" to 

show how the creatures in the forest divided themselves into tribes. 

We used calque procedure to translate it into: 

"سكان الأشجار, شعب النھر, سكان الكھف"  

8-1-2. One to one equivalence: is when we replace a concept in the ST 

by its equivalent in the TT. 

Pattren5: 

The word “immortality” (chapter 1,p1, §2)  

According to oxford dictionary(2006),Immortality: the state of someone that 

will never die, unending existence . 

The word immortality is used in the story as it is the curse that came down 

on the creatures in the forest who are frozen for ever in an age and state that they  

thought will never change but the weird thing is that as soon as they get out of 

the forest they became like mortals. It means that the forest itself is the secret of 

all the story. This word has one equivalence in Arabic which is الخلود. 

 

8-1-3.Many to one equivalent, i.e. when a conceptin the ST has several 

meanings while in the TT has only one meaning and the appropriate meaning  

should be determined by the context, for instance  
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Pattern 6: 

"immortals" which means in English" live forever, stop aging and never get 

sick" meanwhile in Arabic it means only" لایموت أيخالد  ". 

The writer used the word"immortal"to describe the main characters clarifying 

"immortals are all of the people who were afflicted with the condition of living 

forever, I sometimes use it to refer to the three main characters in the story" 

  For instance, the character of  Bombarda was considered to be immortal 

but after he left the forest(chapter 8) he was dying just like mortals do. 

We adopted explanation to translate the word by rendering it into"لا یشیخ ". 

Soma and Squee are two characters who stopped aging at e the age of eight 

years. So we have chosen to translate the word in question "لا یكبرون" by using 

free translation.  

To sum up, the word immortals is translated into different equivalentsdepending 

on the description of each character. 

 

Pattern 7: 

"The tree people lived in the canopy"(chapter1,p2,§6) 

According to oxford dictionary(2006), canopy: a cover, a piece of cloths 

hangs above something. 

It means that canopy refers to any piece of cloths people use to cover 

with. Determined by the context, in Arabic we use the word "خیمة" which has a 

cultural value because Arabs lived in it in the past. 

The procedure used is literal translation: 

"ضلالھانصب سكان الأشجار خیامھم تحت "  
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9- Equivalence above word level 
Equivalent above word level occurs when the translator deals with group 

of words and sentences mainly with idioms, collocation, fixed expression and 

metaphoric expression. In this type, the translator should take into consideration 

the pragmatic aspect of the text. 

 

9-1  Idioms 

An idiom is an expression that cannot be understood from the 

individualmeaning of its elements: 

 

An idiom is an expression whose meaning cannot easily be worked out 

from the words it contains. Idioms have the potential to cause foreign 

learners of a language to some difficulty. If you say to a native speaker 

visiting a place for the first time, ‘’how did you find Stratford?” you will 

get the response “great. I loved it”, or i did not like the place at all”. But if 

you ask a non native speaker the same question, the response may be” 

how did i find Stratford? The train took me there. Here “find” is used 

idiomatically 

(Jarvie, 1993, p148) 

 

  It means that an idiom is better understood from its elements together that 

form a meaningful context. 

 Translating an idiom according to Mona Baker” generally speaking, the 

moredifficult an expression is to understand and the less sense it makes in a 

givencontext, the more likely a translator will recognized as an idiom” (1992:65) 
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Pattern 8: 

 “ No one even tried to guess anymore. Since the day when The Hidden 

One had died, the inmates of the forest prison had hoped against hopethat there 

might be a true cure for their immortality”.(chapter1,p1, §2) 

This means that the immortals hoped to find the way out of the forest, but 

in thesame time they knew that it is impossible. 

 Literal translation is not appropriatein this situation, because this 

expression contains figurative sense and when wetranslate it literally, the reader 

may not comprehend the meaning, so we madethe decision to translate 

into ''متشبثین بخیط عنكبوت  .... '' . 

By similarity in meaningnot form. 

 

 

9-2 Metaphors 
 

Metaphor is a figure of speech that compares two things. An expression 

often found in literature, that describes a person or object by referring that is 

considered to have similar characteristics to that person or object (Cambridge 

dictionary) 

It means to compare two unlike objects without the use of "like" or "as 

so that implicitly reflect another meaning. 
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Pattern 9:  

“…the great gift of folly”(chapter6,p10,§3) 

This expression means that it was an advantage for squee to be simple- 

minded. We translate it into Arabic:  

.. میزتھ في سذاجتھكانت   . 

we could not find a equivalence that has the same meaning and form in 

Arabic, so we rendered the meaning by using non metaphoric expression by 

using explanation as procedure. 

Pattern 10:  

“.... Gowdy’s heart leap for an instance ..”(chapter4,p7,§4) 

The writer tries to show how happy Goudy was by using the expression” heart 

leap” idiomatically. We translate it into Arabic by using also 

idiomaticexpression saying ''مما جعل قلب قاودي یرقص فرحا''  

We used different lexical item to express the same meaning. 

Pattern 11: 

"Clouds came and clouds went. The sun come up, the sun went 

down".(chapter 1,p2,§5) 

The verbs"came, went"are usually used for human beings, but the writer 

combined them with cloud to describe the change of climate in the forest, also 

the prepositional verbs"came up, went down"to capture how the sun rises and 

hides. 

This is known as personification, which is one of the features of fictional 

language. i.e. it means to give a feature of a human being to an animal or an 

object, the purpose is to show the special powers that exists in the forest and 

among its creatures and objects. We translated the expression into Arabic using 

literal translation 

"لغیوم و تمضي تشرق الشمس و تغرباتأتي "  

And it conveys the meaning and the form. 
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Pattern12: 

"She was typically the first in everything. Sharp-eyed, sharp-

eared".(chapter4,p7,§3) 

The adjective “sharp" is generally used with object to describe how strong 

aknife could be, but the writer combined it with human senses to reflect some 

ofthe characteristics that Soma has. 

We translated metaphors by collocations to convey the intended meaning 

saying: 

''في كل شيء كونھا تمتلك نظرة ثاقبة و حاسة سمع قویة الأولىسوما كانت "  

 

Pattern13 : 

-"Bombarda burst into tears". (chapter2,p4,§8)  

The verb "burst" is used to express the meaning of explosion, but here it is used 

metaphorically to show how happy Bombarda was as he got out of that cursed 

forest prison. We used equivalent to translate this expression bysaying 

" موعاغرورقت عینا بومباردا بالد ", 

Because people drown in tears and don'texplode. 

 

Pattern14:  

“dreaming of white puffy clouds”(chapter1,p2, §7) 

The word “Puffy” is usually used to describe a pillow, how it is soft and 

very comfortable. The writer here used it to refer to the white soft happy dreams 

of  Bombarda in his glorious life just before been locked in the forest prison.  

   Puffy has different meaning in Arabic, in order to solve this problem. We used 

modulation “ سحب كثیفة”. 

Though, modulation conveys the meaning but still there is a loss, because 

we replaced a metaphoric expression with non metaphoric expression. 
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9-3 Similes 
It is a figure of speech used to make comparison between two objects by 

using“like’’ or ‘’as’’. “ 

Similes are one of the most commonly used literary devices; referring to the 

practice of drawing parallels or comparisons between two unrelated and 

dissimilar things, people, beings, places and concepts. 

By using similes a greater degree of meaning and understanding is attached to 

an otherwise simple sentence. The reader is able to better understand the 

sentiment the author wishes to convey. 

Pattern 15: 

 ” Now that he found himself suddenly thrust into an entirely strange new 

world, he was momentarily paralyzed like a puppy overwhelmed by a galaxy 

ofunfamiliar smells.”(chapter3,p5, §2) 

''دون حراك كجرو اختلطت علیھ كوكبة من الروائح الغریبة تجمد"  

Galaxymeans group of plants, but the writer in the story usedit to refer to 

group of weirdsmells.Theprocedureusedis modulation, becausethereisachange in 

point of view, in Arabicwesay "كوكبة" whenwerefer to smells not "مجرة" . 

There are alsootherprocedureslikeparaphrasing and omission used to 

translatesimiles, for instance: “paralyzedlike a puppyoverwhelmed by agalaxy of 

unfamiliarsmells”. wecan translate it by paraphrasing "هرأموقف وھو في حیرة من "  

By using literal translation : ''دون حراك كجرو اختلطت علیھ كوكبة من الروائح الغریبة تجمد"  
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Pattern 16: 

"….As fast as a raven could ascend the same distance"(chapter3,p5,§1) 

The word"raven"is used to show how fastsquee could ascend the two 

hundred feet distance. In Arabic we use the word "فھد" to refer to speed due to 

cultural constrains. 

The procedure chosen is modulation in order to render "raven" and this 

procedure consists of changing the point of view: "الفھدفاقت سرعتھ سرعة "  

 

9-4- Fixed expression 
According to Baker(1992), unlike idioms, fixed expressions have 

somehow clearmeaning that can be understood from the words which constitute 

them, theseexpressions bring to hearer/reader 'mind the experience which is 

accompaniedby its context in which the expression is used. 

Pattern17:  

"of all the Luck" ( chapter1,p1,§2)  

Translated into  حظھ  لحسن 

Pattren18: 

"For their parts"(chapter 4,p6, §2) 

 Translated into بدورھما'' " 

Pattern19 : 

 "with any luck" (chapter4,p6,§3) 

Translated into 'حالفھ الحظ  إن"    
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These examples are all fixed expressions used to convey meaningwhich is 

also understood from the context. It is noteworthy to mention that literal 

translation provide us with accurate translations.  

 

9-5 Note on Title Translation 

The title has an important role to help readers understand a part of the content of 

the text. Peter Newmark(1988) classifies titles into two types: descriptive and 

allusive "all titles are either descriptive title succinctly names the subject and 

states its purpose is appropriate, Allusive titles are suitable for some 

Imaginativeliterature and popular journalism, and may have to be 

changed"(Newmark:157) 

In other words, descriptive titles describe the topic of the text, whereas 

allusive titles have figurative sense and according to Newmark should be 

translated freely. 

The most frequently used methods of translating titles are literal translation, 

transliteration, explication and free translation. (Briffa and Caruama). 

Thus, basing on Peter Newmark’s model of title translation, “prisoners of 

perfection’’ is a allusive title, it have a figurative sense. 

We translated it into ''سجناء الغابة الملعونة '', by using free translation we think 

is asuitable title to the story. It is descriptive title that best convey the content 

and the real problem that the writer wants to tell 

. We thought also about a number ofpossible titles such as : 

 literal translation which convey the form but not the content of the: -سجناء الكمال

story 

-ةالغابة المثالیسجن  : using explication : It conveys both the meaning and the content 

but positively i.e the story is about a forest which is built to be a prison thus it is 

perfect but no one want to be there. 
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conclusion 

Our study was to investigate the lexical problems encountered in 

translating fantasy text. The research was divided into two parts: the first part is 

the translation of “Prisoners of Perfection” from English into Arabic, the second 

part, is the commentary in which we discussed the model’s of error analysis and 

translation quality assessment(TQA), and we tackled the main problem in 

translating fantasy from English into Arabic which is the “equivalence” only at 

word level and above word level. 

The outcomes of the first part show that the main problem that face us in 

translating the fantasy was the type of the text itself. The fantasy writings are not 

very popular in Arabic language and the best example of fantasy was the story 

of“The Lord of The Rings”. 

The second part, which was also devoted to discuss the lexical problems 

in translating the fantasy related to equivalence at word level and above word 

level discuss the different subtypes of equivalence at word level specially the 

case of fictional and the made up words, and the elements of equivalence above 

word level like; idioms, metaphors, similes and fixed expressions. Another 

notion was discussed here was translating the strategies of translating titles 

according to Peter Newmark. 

Finally, the result of our study shows that translating any fantasy text is a 

challenging task to any translator regardless to its competence, and that appears 

in the case of translating from and into languages which are not from the same 

family(like in this case English and Arabic). 
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  مقدمة

بقلم الكاتب  «prisoners of perfection»تقوم ھذه الدراسة على ترجمة متبوعة بتعلیق لقصة القصیرة 

  .2013الأمریكي توم لیشتن بیرغ وابنھ جوني البالغ من العمر ستة سنوات ولقد أصدرت في سنة 

تھدف الدراسة الى تحلیل المشاكل التي تواجھ المترجم أثناء ترجمتھ لقصص الفانتازیا من اللغة الانجلیزیة 

كما تھدف للفت انتباه طلبة الترجمة لأھمیة . إلى اللغة العربیة، والتقنیات المستعملة لحل ھذه المشاكل

تتمحور . رات وتنمیة الفكر النقدي لدیھمالترجمة والتعلیق في تلقینھم الترجمة وتدریبھم على اتخاذ القرا

  .الدراسة في التعلیق على المشاكل على المستوى المعجمي بعد ترجمة القصة

والتي تنقسم إلى "" سجناء الغابة الملعونة'' ینقسم البحث الى فصلین، الفصل الأول یضم ترجمة القصة

ا من المقاربة الوظیفیة التي تقوم على تسعة أجزاء، أما الفصل الثاني فیتضمن التعلیق منطلقین منھجی

وتسلیط الضوء . تحلیل النص قبل الترجمة ومجموعة من الدراسات التي تناولت مفھوم الخطأ في الترجمة

  .على أھم المناھج التي تدرس تحلیل الأخطاء وكیفیة تقییم الترجمة ونقدھا

  المنھجیة

  تحلیل المنھجیة 

یة للترجمة، التي ترى أنھ یجب على المترجم أن یأخذ بعین الاعتبار تعتمد الدراسة على المقاربة الوظیف

وتعتمد النظریة الوظیفیة التي وضعھا ھانس فارمیر على . وظیفة ونوع النص وقرائھ قبل عملیة الترجمة

وسنقوم بشرح مشاكل الترجمة على المستوى الاصطلاحي . اعتماد الترجمة وفقا لغرض النص الھدف

  .اواقتراح حلول لھ

  الجانب النظري 

ونعتمد بذلك على منھج . نناقش في ھذا الجزء بعض مناھج تحلیل الغلط في الترجمة ونوعیة تقییم الترجمة

  .نورد لتحلیل الغلط ومنھج مالكولم ویلیام و كریستفور ادینقتون لتقییم الترجمة

  تحلیل النص المصدر. 4

  ترجمة وتعلیق 1.4

الترجمة والتعلیق ھي شرح وتعلیق المترجم اثناء عملیة الترجمة وذلك من اجل تحلیل المشاكل التي 

  . تواجھھ اثناء الترجمة والتقنیات المستعملة

  ھدف الترجمة 

من الانجلیزیة الى العربیة ھو '' Prisoners of Perfection ''ان الھدف من ترجمة القصة القصیرة 

وكون ھذا النوع من النصوص . تواجھ المترجم اثناء ترجمة نصوص الفنتازیا طرح أھم للمشاكل التي
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یتمیز بتوظیف اللغة المبتكرة، حیث تقتضي ترجمتھ احترام خصائص ھذا النوع من النصوص مع مراعاة 

  .قراء النص الھدف

  نوع النص   

 prisonniers of"وفقا لتقسیمات كاترینا رایس لأنواع النصوص، فنتازیا القصة القصیرة 

perfection ''ویعتمد ھذا النوع من الادب على السحر و الاشیاء الخارقة للعادة، وتدور . نص تعبیري

  .وعادة ما یكون لأبطالھا قوى خارقة , احداث القصة في عالم لا وجود لھ على ارض الواقع

تازیا تختلف عن لكن الفن. ظھر الادب الفانتازي من الاساطیر وقصص الفولكلور والقصص الخرافیة

الاساطیر التي یرویھا مجموعة من الناس ومستوحاة من ثقافة تلك البلاد اما القصص الخیالیة فھي قصص 

  .موجھة للأطفال بھدف تعلیمھم او تخویفھم وقصص الفولكلور التي تجمع تراث بلد بعینھ

  من ھم قراء ھده القصة؟

ووفقا للكاتب توم لیشتن بیرغ فان . راء الشبابموجھة للق'' prisonniers of perfection«فانتازیا 

القصة لیست موجھة لفئة معینة الا ان جمیع قصصھ لفتت انتباه الشباب عموما وھذا بسبب المواضیع 

  .الذي یتطرق لھا واللغة التي یستعملھا

  نبذة عن الكاتب توم لیشتن بیرغ

تنشر جمیع قصصھ عبر الانترنت . 1947 اكتوبر 7ولد في , توم لیشتن بیرغ كاتب امریكي من كالفورنیا

  .فقط وباللغة الانكلیزیة

  بعض اعمالھ ھي عبارة عن . بعض اعمالھ ترجمت الى الفارسیة والبرتغالیة والفرنسیة والاسبانیة

 ,zombie Nights, Snapdragon Alley, Freak City”روایات قصیرة وقصص خیال علمي مثل 

and prisoners of perfection''.  

  ملخص النص المصدر

  اللغة المبتكرة

ونجد ھذا من اللغات بكثرة في الادب الفانتازي، . اللغة التي یبتكرھا شخص لیتواصل مع اشخاص معینین

  .حیث نجد الكاتب كلمات وعبارات من نسج خیال الكاتب ولا یمكن لاحد غیره فھمھا
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